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INTRODUCTION

Systematic study of language reality in world linguistics has made a radical change in the understanding of its social importance. Language was assessed as a sociolinguistic and communicative reality. A number of new directions, in particular theoretical paradigms related to the in-depth study of the structural-functional layers of the language, have been created, and the comparative, typological, cross-sectional study of world languages ​​has begun. The communicative role of language and translations in cultural relations between peoples was recognized. Therefore, in order to strengthen the international reputation of Uzbekistan, "in-depth study of subjects in high demand such as foreign languages" becomes important[footnoteRef:1]. The conditions of globalization strengthened the integration forces between countries, thus it became necessary to translate the literary written sources, which have become a unique monument in the history of civilizations, into foreign languages. By the 21st century, the development of international cultural relations has turned the study of the problems of direct translation from English into Uzbek into an urgent task.  [1: Ўзбекистон  Республикаси  Президентининг  «2017-2021  йилларда  Ўзбекистон  Республикасини  ривожлантиришнинг бешта устувор йўналиши бўйича Ҳаракатлар стратегияси  тўғрисида»ги Фармони. // Халқ сўзи, 2017 йил 8 февраль, № 28 (6722) // http://lex.uz/pages/getpage.aspx?lact_id=3107036 ] 

Although certain researches have been carried out in world linguistics on language semantics, the problem of giving semantic meaning in other languages ​​and the linguistic specificity of translation has not been sufficiently studied until now. In particular, the semantic construction and possibilities of idiomatic expressions, the semantic typology of phraseological units, the emotional, expressive, emotive features of the language in the translation of fixed phrases and their reflection in bilingual dictionaries are included. Due to the complexity of the nature of idiomatic expressions in the English language, mainly the ways of formation and classification of phraseological units have been studied, but the linguistic aspects of their translation into foreign languages ​​have not been fully studied. The research paper examines the linguistic specificity of translating English idiomatic expressions into Uzbek.
Therefore, the translation in the framework of international literary relations, comparative.  Uzbek scientists recognized such problems as studying together with literary studies and relying on the achievements of comparative linguistics, looking at language and literary phenomena as a whole, mixing styles on the basis of translation studies, the collision of the author's style and the translator's style in translation, and the realization of the writer's style through the translator's style. Translating English idiomatic expressions into Uzbek has become an important scientific topic in linguistics.
The level of study of the problem. This study was carried out in the field of translation theory and practice, linguistic translation studies, linguistic culture, etc. Monographs, books, dissertations, scientific collections, textbooks, training manuals and articles published in the specified areas form the theoretical base of the research. Literary translation in Uzbekistan has followed its own path of development. Today, direct literary translation, based on it, translation studies is progressing. 
G. Salomov, S. Mamajonov, N. Komilov, J. Sharipov, N. Vladimirova, E. Ochilov, Yu. Polatov, I. G'ofurov, O. Mominov, A. Rashidov, R. Turgunova, Z .Alimova, N. Kambarov, Kh. Hamidov, M. Holbekov, Sh. Safarov, Abdulla Sher, Kh. Dostmuhammad, Ya. Egamova, Sh. Karimov, Kh. Rahimov, Z. Isomiddinov, R. Fayzullaeva, Yo. Hamroev, L. Husainova, A. Tursunov, G. Mahmudov, B. Ermatov, Kh. Ismoilov, K. Jo'raev, F. Saidov, N. Otajonov, R. Shirinova, 4 researches of scientists such as R.Karimov, Sh.Isakova, Sh.Abdullaev, N.Isamuhamedova[footnoteRef:2], in particular about translations from English to Uzbek by Q.Musaev, M.Baqoeva, S.Shukrullaeva, N.Giyosov, S.Sobirov, Q.Siddikov[footnoteRef:3] let the researches of others serve the development of the field [2:  Саломов Ғ. Тил ва таржима.  –  Т.: Фан, 1966.  –  145 б.;  Саломов. Ғ Бадиий таржимада услубий ўзига хосликни қайта яратиш проблемаси //  Таржима санъати. (Мақолалар тўплами). – Т.: Адабиёт ва санъат нашриёти, 1980. –Б.53.; Мамажонов С. Ўзбекистонда бадиий таржима тарихи. – Т.: Фан, 1985. – Б. 25-35.; Камилов Н. Хорезмская школа  перевода:  Авт.  дисс.  ...  докт.  филол.  наук.  –  Т.,  1987.  –  42  с.;  Шарипов  Ж  Некоторые  проблемы поэтического  перевода  с  русского  на  узбекский  язык.  –  Т.:  Издательство  академии  наук,  1959.  –  154  с.;Владимирова Н.  Некоторые вопросы художественного перевода с русского на узбекский язык: Автореф. дис. . канд. филол.наук. – Т., 1957. – 15 с.; Очилов Э. Таржимашуносликнинг назарий масалалари. – Т. 2014; Пўлатов Ю.  Бадиий  асарда  номлар  таржимаси.  –  Т.:  Фан,  1967.  –  68  бет.;  Гафуров  И.  Таржимашунослик мутахассислигига  кириш.  –  Т.:  Меҳридарѐ,  2008.  –  118  .б.;  Гафуров.  И,  Мўминов  О,  Қ.амбаров  Н.Таржима назарияси  //  Олий  ўқув  юртлар  учун  ўқув  қўлланма.  –  Т.:Тафаккур  Бўстони,  2012.  –  280  б.;  Холбеков  М. Таржимашунослик  ва  таржима  танқиди.  //  Мақолалар  тўплами.  –  Т.:  Наврўз,  2015.  –  112  б.;  Сафаров  Ш.Таржимоннинг лисоний шахс сифатида бажарадиган фаолияти  // Хорижий филология.  (Мақолалар тўплами)  –Самарқанд:  СамДЧТИ,  2018.  –  Б.  9-21;  Ҳамроев  Ё.  Эрнест  Хемингуэйнинг  «Чол  ва  денгиз»  повести таржимасида миллий колорит масаласига доир // Таржимашуносликка доир тадқиқотлар.  –  1975.  –  Б.191-196.; Хусаинова Л. Национальное своеобразие и перевод:  Автореф. дисс. … канд. филол.  наук.  –  Т., 1987.  –  22 с.; Турсунов А. Воссоздание характера в художественном переводе: Дисс. … канд. филол. наук.  –  Т., 1988.  –  179 с.;  Махмудов  Г.  Воссоздание  стиля  автора  в  переводе  (На  материале  узбекских  переводов  немецкой  прозы): Дисс. … канд. филол. наук.  –  Т., 1990.  –  131 с.; Саидов Ф. Текст и перевод (Проблемы литературного жанра и стилистики): Автореф. дисс. … канд. филол. наук.  –  1991.  –  22 с.; Ширинова Р. Х. Диний реалияларни бадиий таржимада  қайта  яратишнинг  айрим  тамойиллари.  (Француз  адабиѐтининг  ўзбек  тилидаги  таржималари мисолида):  Филол.  фан.  номз….  дисс.  автореф.  –  Т.,  2002.  –  25  б.;  Каримов  Р.  «Бобурнома»даги  шеърлар хорижий  таржималарининг  қиѐсий  таҳлили:  Филол.  фан.  номз….  дисс.  –  Т.,  2003.  –  157  б.;  Абдуллаев  Ш. Таржима  асарларида  фразеологизмлар  семантикаси:  Филол.  фан.  номз….  дисс.  автореф.  –  Т.,  2006.  –  21  б.; Исамухамедова  Н.  Стилистическая  адекватность  перевода  художественного  текста:  Автореф.  дисс.  …  канд. филол. наук. – Т., 2007. – 26 с]  [3:  Мусаев  Қ.  Инглиз  тилидан  ўзбек  тилига  бадиий  таржиманинг  стилистик  масалалари:  Филол.  фан.  номз.  ... дисс.  –  Самарқанд, 1967.  –  140 б.;  Гиясов Н. Специфика перевода англоязычной прозы Африки на узбекский язык (Стиль, образы героев, национальный колорит): Автореф. дисс. … канд.  филол.  наук.  –  Т.,  1988.  –  24 с.; Шукруллаева  С.  И.  Воссоздание  художественного  своеобразия  «Бабурнаме»  в  его  английских  переводах. (Дж. Лейдена, У. Эрскина и А. Беверидж): Автореф. дисс. … канд. филол. наук.  –  Т., 1989. –  20 с.; Бақоева М. Инглиз  ва  америка  адабиётидан  ўзбек  тилига  шеърий  таржима  тараққиёти.  –  Т.:Фан,  1995.;  Собиров  М. «Бобурнома»нинг  инглизча  таржималарида  муаллиф  услуби  ва  бадииятини  қайта  тиклаш  муаммолари (Лейден-Эрскин, Бевериж ва Текстон таржималарининг қиёсий таҳлили асосида): Филол. фан. номз…. дисс.  –Т.,  2002.  –  132  б.;  Сидиқов  Қ.  «Қутадғу  билиг»  тўртликларининг  инглизча  бадиий  таржима  хусусиятлари: Филол. фан. номз…. дисс. – Т., 2010. – 141 б.] 

The views of foreign scholars on the theory of translation, such as Susan Bashnett, Andrew Lefevere, as well as Buckmann Medik Doris, Gensler Edwin[footnoteRef:4], are noteworthy. [4:  Bassnett Susan.Translation  Studies.  London: Routledge, 1991. 168 p.; Translation, History and  Culture  (editor  with André Lefevre), London; New York: Pinter, 1990. – 133 p.; Creative Language Teaching through Literature (with Peter Grundy) Longman, 1993. – 144 p; Lefevere Andree. Constructing Cultures (with Susan Bassnett). London: Multilingual Matters, 1997. – 145 p. Translation // Culture / History // A Source Book. London/New York: Routledge, 1992. – P. 46-68; Bachmann-Medick Doris. Translation turn // Neuorientierungen in den Kulturwissenschaften. 3rd. ed.  -  Reinbek: Rowohlt,  2009.  –  Р.  238-283;  Gentzler,  Edwin.  Translation  and  rewriting  in  the  age  of  post -translation  studies.  –London:  Routledge,  2017.  –  P.  260;  Gentzler,  Edwin.  Translation  and  identity  in  the  Americas  //  New  directions  in translation theory. – London: Routledge, 2008. – P. 214.] 

Western scholars such as B. Altenberg, Alvarez De La Granja, R. Glazer, G. Knappe[footnoteRef:5] have published special works on the linguistic features of phraseologisms. [5:  Bengt Altenberg. On the phraseology of spoken english // The evidence of recurrent word -combinations // Phraselogy. E d. A.P.Cowie. – Oxford: Clarendon Press, 1998. – P 101-121; Álvarez de la Granja, María (ed.). Fixed expressions in cross-linguistic perspective // a multilingual and multidisciplinary approach. – Hamburg: Verlag Dr. Kovac, 2008. – 382 p.; Gläser, Rosemarie. The Stylistic potential of phraselological units in the light of genre analysis // Phraselogy. Ed. A.P.Cowie. –  Oxford: Clarendon Press, 1998.  –  P. 25-45; Knappe, Gabriele. Idioms and Fixed Expressions in English Language Study before 1800. – Peter Lang, 2004. – 664 p.] 



In Russia, N.N.Amosova and A.V.Kunin studied English phraseology in a historical, theoretical and linguistic aspect. In the works of A.V. Kunin, it was noted that phraseology is divided into three types of fixed phrases, idiomatics, idiophraseomatics, and phraseomatics[footnoteRef:6]. [6:  Амосова  Н.Н.  Основы  английской  фразеологии.  –  М.:  Либрокомб,  2010.  –  216  с.;  Амосова  Н.Н. 
Этимологические основы словарного состава современного английского языка.  –  М.: Либроком, 2010.  –  224 с.; Кунин А.В. Курс фразеологии современного английского языка. – 2-е изд., перераб. – М., 1996. – 115 c.] 

Basics of Uzbek phraseology E.D. Polivanov, Sh. Rakhmatullaev, Ya. D. Pinkhasov, M. Umarkhodjaev, Abdimurod Mamatov, Abdugafur Mamatov, B. Yoldoshev, A. Isaev, M. Sodikova, Q. Hakimov, Sh. Usmonova, K. .Bozorboev, B.Zhoraeva, Sh.Abdullaev, Sh.Almamatova, M.Vafoeva[footnoteRef:7] and a number of other linguists studied in depth. [7:  Поливанов  Е.Д.  Введение  в  языкознание  для  востоковедных  вузов.  –  Ленинград.  1928.  VI.  –  220  с.; 
Рахматуллаев  Ш.  Ўзбек  фразеологиясининг  баъзи  масалалари:  Филол.фан.докт.  ...  дисс.  –  Т.,  1966,  -Б.  218.; Пинхасов. Я.Д. Ҳозирги ўзбек адабий тили. Лесикология ва фразеология.  –  Тошкент: Ўқитувчи, 1969.  –  Б. 55-65.; Умарходжаев М. И. Принципы  составления многоязычного фразеологического словаря:  Автореф. дис. ... канд. филол.  наук. –  М., 1972. –  27 с.; Маматов А.Э. Ҳозирги замон ўзбек тилида лексик ва фразеологик норма муаммолари. –  Т.: Фан, 1991. –  276 б.; Маматов А. Фразеологизмларнинг шаклланиш асослари.  –  Т., 1996. –  54 б.; Йўлдошев Б. Ўзбек фразеологияси ва фразеографияси  масалалари. –  Т.: Муҳаррир, 2013. –  Б. 24.; Бозорбоев К.Т. Ўзбек сўзлашув нутқи фразеологизмлари: Филол. фан. номз. ... дисс. автореф.  –  Самарқанд, 2001.  –  22 б.; Алмаматова Ш.Т. Ўзбек тили фраземаларининг компонент таҳлили: Филол. фан. номз. ... дисс. автореф.  –  Т., 2008.  –  23 б.; Вафоева М.Й. Ўзбек тилида фразеологик синонимлар ва уларнинг структурал-семантик таҳлили: Филол. фанл. номз. ... дисс. автореф. – Т., 2009. – 25 б.] 

The purpose of the study is to develop theoretical and practical recommendations for the translation of fixed phrases based on the linguistic features of translating English idiomatic phrases into Uzbek.
Tasks of the research:
analysis of existing ideas, views, research methods in linguistics on the translation of idioms into foreign languages, development of an author's approach to existing views;
Linguistic features of idiom conversion, determination of methods, ways, means of reshaping idioms in the Uzbek language, definition of translation mechanisms;
justifying and proving the form, meaning, adequacy of lexical-semantic structure, semantic equivalence of fixed expressions, importance of national mental-cultural environment, role of examples of folk oral creativity in turning idioms;
 to determine the ways of reshaping phraseological units about somatic in movies and justifying their linguistic models.
The object of the study is the linguistic features of translating the somatic component idioms from English movies into Uzbek.
The subject of the research is the principles, methods and tools used by the translator in the process of translating English idioms into Uzbek.
Research methods. The dissertation used the methods of comparison, classification, description, comparison, differential-semantic and component analysis.
The scientific novelty of the research is as follows:
in the process of turning idiomatic expressions, the semantic features of translation, in particular, the fact that recreating the phenomenon of meaning and content is superior to recreating the linguistic principles in idioms, equivalence of figurative and abstract meaning in translation, polysemanticity, psycholinguistic, word significations specific to different languages, analogies, etc.
translation methods such as finding adequate, equivalent variations of two languages, finding idiom meaning glosses, creating an appropriate, equivalent, adequate meaning object and imagery for a word that is a meaning object in the translated language are proven in turning idiomatic expressions;
the use of Uzbek proverbs, sayings, aphorisms, proverbs in turning idiomatic expressions is proven to be important in creating meaning and image adequacy in translation;
The translator's skills in turning idiomatic expressions, following the original as much as possible, achieving emotional-emotional equivalence, nationalization and archaization, the alternative role of literary translation in terms of national culture and cultural appropriation are justified.
The practical results of the research are as follows:
the system of scientific-theoretical views on the comparative-historical, comparative-typological, hybrid study of non-relative languages ​​on the world scale is enriched with new factual information, recommendations ensuring its effectiveness in translation are developed;
the typology of turning idiomatic expressions, linguistic, including expressive, emotive, voluntative, meaningfulness, and figurative aspects are determined;
“A short dictionary of English-Uzbek language idioms" served to enrich the educational process, in particular, the activities of simultaneous interpreters in the field of tourism with new educational support;
Linguistic and stylistic means of translation, folklore possibilities were studied in the translation of idioms, translation studies was enriched with methods, tools and ways related to translation practice.
Scientific and practical significance of research results. The scientific significance of the research is determined by the fact that the linguistic features and uniqueness of the translation process in translating idioms into Uzbek have been determined, the conclusions and recommendations have enriched the theory of translation, and the theoretical aspects of translation studies have been improved.
The practical significance of the research is in the field of English philology With the development of new educational materials related to the language lexicon for the use of students and teachers, the improvement of the content of language teaching and learning, the development of training materials for the formation of the competence qualities of specialists, students, researchers, translators, the possibility of writing monographs, textbooks, training manuals and dictionaries on the subject is determined.
Approval of research results. The results of this research were discussed at a total of 4, of which 2 international and 2 national scientific-practical conferences.
The structure and scope of the dissertation. Dissertation introduction, three chapters,  it consists of summary, list of used literature its total volume is 75 pages.



CHAPTER I. THEORETICAL BASIS OF THE STUDY OF PHRASEOLOGICAL UNITS
1.1. Investigation of phraseology in linguistics

There are many definitions of the term "phraseological unit". According to A.V. Kunin, "Phraseological units are fixed combinations of lexemes with completely or partially rethought meaning.[footnoteRef:8]"  [8:  Kunin A.V. Modern English course. - M .: Higher school, 1996. 381 p.] 

V.M. Mokienko says that a phraseological unit is a relatively stable, repetitive, expressive combination of lexemes with a single meaning. Since phraseological units are known as language units along with words and morphemes, some researchers include phraseological units in the vocabulary of the language, and phraseological units are considered equivalents of words[footnoteRef:9].  [9:  Mokienko V.M. Riddles of Russian phraseology. Series: Russian literature. - M., Publishing house: Azbuka-klassika, Avalon, 2005. 256 p.] 

As a result, the theory of word equivalence of phraseological units deserves special attention. Returning to the theory of identification of expressions developed by S. Balli, he noted that one of the most common features of the phraseological sequence, which replaces all others, is the possibility or impossibility of replacing one simple word with another turn. Charles Bally called such a word "word identifier." S. Balli considers the existence of such a synonym as an internal sign of the integrity of phraseological units. In this regard, there are some objections.
The problem of "phraseology and word" emphasizes two directions: the lexical understanding of phraseology as an integral part of lexicology, the broad understanding of phraseological units as word equivalents and phraseology as an independent science. Some proponents of the theory of complete equivalence consider phraseological units to be lexical units that need special classification and should be classified in the same way as words. A.İ. Smirnitsky includes phraseology in lexicology. He recognizes phraseological units as "equivalents of words[footnoteRef:10]." [10:  Smirnitsky AI Lexicology of the English language. - M .: Moscow State University Publishing House, 1998. 260 p.] 

N.N. Amosova in her work, Amosova is skeptical of the theory of word equivalence of phraseological units, noting "the relativity of phraseological units to word equivalence and even different degrees of this relative equivalence depending on the type of phraseological units[footnoteRef:11]." In this regard, N.M. Shansky. The scientist describes the relationship of words and phraseological units as follows: "words belong to most phraseological units as low-repetition language units, higher reproducible language units: words are important elementary units of language, morphemes, phraseological units are components of oral character". N.M. Shansky also focuses on the different grammatical arrangements of words and phraseological units, where the former are "single compounds, while phraseological units act as separate compounds in language." According to the researcher, phraseological units have a number of specific features that distinguish them from freely meaningful words and expressions. Phraseological sequences are linguistic units that have certain differential features with a certain affinity with words and free combinations of words: 1) these are ready-made language units that do not appear in the process of communication, but are completely removed from the memory of the speakers; 2) these are language units characterized by stability of meaning, composition and structure; 3) from the accentological point of view, as well as sound complexes in which the components have two or more main voltages; [11:  Amosova N.N. Basics of English phraseology. - L .: Leningrad Publishing House. un-ta, 1963. 208 p] 

  It is known that the theoretical issues of Uzbek phraseology were first raised in the works of E.D. Polivanov. He studied the phraseology of Russian and some Eastern languages, and on this basis expressed an opinion on the separation of phraseology as an independent linguistic field. E.D. Polivanov said that the newly formed field of phraseology should be in the same place as syntax is in relation to lexicology. "...There is a need for the formation of a new field equivalent to syntax," he wrote. E.D. Polivanov, but if syntax studies the general types and features of word combinations, the newly formed field deals with concrete, individual (lexical) meaning features of combinations that arise based on the interaction of lexemes. E.D. Polivanov called the newly formed field phraseology or idiomatics.
 	It has been more than forty years since the scientific study of the main problems of Uzbek phraseology began. Until the 50s, phraseology had not yet formed as an independent field within Uzbek linguistics. In this period, the first information on phraseology, the first theoretical ideas on fixed combinations are visible in the works devoted to grammar and stylistics, the study of the artistic skills of some Uzbek poets and writers. Such works were written by such famous linguists and literary scholars as A. Ghulomov, U. Tursunov, A. K. Borovkov, F. Kamol, Kh. Zarif, V. Abdullaev, N. Mallaev. For example, the opinions of literary experts such as A.Sa'diy, V.Abdullaev about the use of fixed combinations and folk phrases in the works of Alisher Navoi still retain their value.
 	The first works on Uzbek phraseology appeared in the early 50s of the 20th century. Candidate dissertations of Sh. Rakhmatullaev, Ya. D. Pinkhasov, A. Shomaksudov, M. Husainov can be included among them.[footnoteRef:12]. In these works, FBs in the Uzbek language are analyzed based on the structural-semantic classification of academician V. V. Vinogradov, FBs are divided into phraseological units, phraseological conjunctions and phraseological compounds. It is also noted in these works that the Uzbek language contains figurative expressions consisting of single words. For example, in Sh. Rakhmatullaev's candidate's dissertation, the figurative meaning of words such as sufi, qiyamat, qiyamat, akhiratda, latta, salting, roasting have moved away from their original, initial meaning, reached the level of mutual homonymy, or have almost lost their use in the original, correct sense, and are used only in a figurative sense, are phraseological or idiomatic words. was called[footnoteRef:13]. Sh. Rakhmatullaev further developed his idea about idiomatic words, and in another place of the work, he used mother trumpet, adamovi, non-blindness, jonkuyar, jonkuyarlik, tyloglamak, tyloglamakik, long-eared, hypocrite, arbitrary, arbitrarily, slanderous, rumor, hasposhlamak, cut and weave, analyzed language units such as man-manlik as idiomatic words etymologically equivalent to compound words [43, 93-94]. [12: Рахматуллаев Ш.У. Основные грамматические особенности образных глагольных фразеологических единиц современного узбекского языка. АКД. - М.: 1952. - 16 с.; Пинхасов Я.Д. Фразеологические выражения в языке произведений Хамида Алимджана. АКД. - Ташкент, 1953. - 19 с.; Шамаксудов А.Ш. Язык сатиры Мукими (лексика и фразеология). АКД. - Ташкент, 1956. - 18 с.; Хусаинов М. Фразеология прозы писательницы Айдын. АКД. - Самарканд, 1959. - 18 с.  ]  [13: Раҳматуллаев Ш. Ҳозирги замон ўзбек тилидаги образли феъл фразеологик бирликларнинг асосий грамматик хусусиятлари. Номзодлик диссертацияси. - Москва, 1952. – Б. 52.  ] 

 	But the biggest flaw in these works on Uzbek phraseology is that they approach the rich and colorful phraseological system of our language only from the point of view of the classification of Academician V.V. Vinogradov, and the internal nature of Turkic languages, including Uzbek, is not taken into account. In the works of Ya.Pinkhasov, A.Shomaksudov, M.Husainov, the boundary between national phraseology and individual-author phraseology is not clearly visible. 
  In Pinkhasov's work, figurative combinations such as the sea of ​​sorrow, the sea of ​​sorrow, the flag bearer of happiness, the great grower, the boston of happiness, the valley of happiness, the science of cotton, the gold of Zarafshan, the land of new rivers, are also included among FBs. This greatly expands the scope of the concept of the image of FBs. U.Tursunov[footnoteRef:14] and A.Koklyanova[footnoteRef:15] separately noted such defects in these works. [14:  Турсунов У.Т. Состояние и задачи изучения фразеологии узбекского языка // Вопросы фразеологии, Труды СамГУ, новая серия, выпуск 106. - Самарканд, 1961. – С. 8-9]  [15:  Коклянова А.А. О границах фразеологии тюркских языков // Вопросы фразеологии, Труды СамГУ, новая серия, выпуск 106. - Самарканд, 1961. – С. 99-101.] 

 If Sh. Rakhmatullaev's candidate's dissertation started the study of the grammatical features of verb phrases in the Uzbek language, the scientist founded the study of phrases in the Uzbek language as a lexical unit with his doctoral dissertation defended in 1966 and the monograph "Some Issues of Uzbek Phraseology" (1966) published on this basis. . In this work, polysemy, meaning, variation, antonymy, similarity phenomena in idioms are deeply researched based on the analysis of rich factual material (more than thirty thousand cards), and the way is opened to check other characteristics of idioms as a lexical unit. 	Sh. Rakhmatullaev's monograph "Some Issues of Uzbek Phraseology" after the analysis of phraseological synonyms made the following scientific conclusion that is reasonable in all respects: "In order to give a correct and complete characterization to each phraseological synonym, it is necessary to take it in the nest of synonymy and compare it with other synonyms. In this, synonyms are examined from different points, both similarities and differences between them are emphasized. The smaller the differences between synonyms, the more likely they are to be used interchangeably in speech, and the less likely they are to be used interchangeably. At any rate, there will be a context that allows synonyms to be interchanged. With such an exchange, something is lost, something is gained. The same "what is" gives each of the synonymous phrases the right to live in the language" [Rakhmatullaev Sh. The same monograph, 131].
 As in the linguistics of the Commonwealth of Nations countries, in Turkic studies, including Uzbek linguistics, the scope of phraseology is still understood in a broad and narrow sense. Scholars who understand phraseology in a broad sense include proverbs, sayings, aphorisms and other types of fixed combinations; and phraseology in a narrow sense is limited to the study of static connections with a figurative meaning, such as to sweat, to pull hair from dough, to flood the world, not to climb on one's heels. 
 	For example, Sh.U.Rakhmatullaev understands the scope of phraseology in a narrow sense and tries to study Uzbek language phrases based on the structural-grammatical classification developed by academician V.V.Vinogradov. This can be seen from the scientist's explanation of the phrase: "The phrase is embodied as a whole semantic and grammatical unit consisting of more than one word belonging to an independent category. The phrase serves to convey a lexical meaning. Accordingly, the phrase is considered a lexical unit and it is placed in line with the word. For example, the phrase "to be disappointed" means to think, the phrase "to be disappointed" means to calm down, and the phrase "to stick to the bone" means to be thin, hard. In these expressions, more than one word, losing its independence of meaning, is subordinated to one common meaning center, serves to embody the meaning that can be understood as a whole from the phrase. The meaning understood from the phrase is not a simple (arithmetic) sum of the lexical meanings specific to the words, but is embodied as a superlative meaning and at the same time as a figurative meaning”[footnoteRef:16]. [16:   Турсунов У., Мухторов Ж., Раҳматуллаев Ш. Ҳозирги ўзбек адабий тили. - Тошкент: Ўқитувчи, 1975. – Б. 7-8.   ] 

G'. Salomov was specially engaged in the translation of idioms, one of the most urgent problems for Uzbek linguistics, and defended his candidate's thesis on this topic. [footnoteRef:17], created several monographic studies [footnoteRef:18]. In his works, the scientist uses terms such as "phraseological phrase", "idiom", "idiom" as synonyms, and tries to distinguish such language units from proverbs and proverbs.  [17:  Салямов Г.Т. Лексико-фразеологические вопросы художественного перевода (принципы первода пословиц, поговорок и идиом с русского на узбекский язык). АКД. - Ташкент: 1964. - 31 с. ]  [18:  Саломов Ғ. Мақол ва идиомалар таржимаси. - Тошкент, ЎзФА нашриёти, 1961. - 162 б.; Саломов Ғ. Тил ва таржима (бадиий таржиманинг умумфилологик ва баъзи лингвистик масалалари). - Тошкент, Фан, 1966. – Б. 237-340. ] 

 Ya. D. Pinkhasov, in his methodical manual, based on V.V. Vinogradov's classification of Uzbek phraseology, divides them into three (phraseological combination, phraseological association, phraseological conjunctions). But the difference is that Ya. D. Pinkhasov greatly expands the content of phraseological association and includes in its scope such stable word combinations as figurative expressions, metaphorical expressions, proverbs, aphorisms, expressions of a terminological character, stamped expressions and nicknames.[footnoteRef:19]. Based on this, the scientist defines FBs as follows: "Combinations of words, the components of which are in the same pattern, are stable for many times, are often mobile, sometimes have a correct meaning, and perform the same function in the sentence as a whole, are called phraseological units.[footnoteRef:20]. [19:  Пинхасов Я.Д. Ҳозирги ўзбек адабий тили (лексикология ва фразеология). - Тошкент: Ўқитувчи, 1969. – Б. 55-65 ]  [20:  Пинхасов Я.Д. Ўзбек тили фразеологиясининг баъзи бир масалаларига доир // Фразеология масалалари, СамДУ асарлари, янги серия, 106-чиқиши. - Самарқанд, 1961. – Б. 109. ] 

The subject of phraseology has not yet been concretely defined, folk proverbs and proverbs are included in its scope”[footnoteRef:21]. [21:  Ўзбек Совет Энциклопедияси. Ўн тўрт томлик. ХП том. - Тошкент, 1979. – Б. 170 ] 

In the following years, proverbs, sayings, wise sayings and aphorisms are called paremas in folklore studies and linguistics: "Paremiology, which studies the origin, historical development and meanings of paremas, is closely related to phraseology. Paremiology studies all expressions of a different character in the language, while phraseology, as part of it, studies only static compounds with figurative meaning. This is their distinguishing feature. The unit of the object of study, that is, the examination of stable compounds made up of several words, their similar, common aspects. Paremiology has a great role in the formation of phraseology as a science"[footnoteRef:22].  [22:  Бердиёров Ҳ., Расулов Р. Ўзбек тилининг паремиологик луғати. - Тошкент, Ўқитувчи, 1984. – Б. 10. ] 

 	As a matter of fact, as research scientist A.E. Mamatov firmly stated, "it is wrong to understand phraseology in the "broad" and "narrow" sense, it should be understood in one sense. Regardless of how they are classified as language units, whether they are aphorisms, proverbs or sayings, fixed speech formulas, "winged words", in short, if they meet the definition of phraseologism that we have given, can fulfill its requirements, that is, in terms of structure, they are equivalent to a phrase or a sentence. Any stable lexical-semantic units that have a figurative, generalized meaning, whose lexical elements have a partial or full figurative meaning, recorded in dictionaries must be included in the circle of phraseological units"[footnoteRef:23]. [23:  Маматов А.Э. Ҳозирги замон ўзбек адабий тилида лексик ва фразеологик норма муаммолари. - Тошкент, 1991. – Б. 212. ] 

 	Since the 1960s and 1970s, the study of Uzbek phraseology has been developing in the following two main directions: a) some structural types of Uzbek language FBs (for example, verb FBs, adverbial FBs, sentence-equivalent FBs) have been specially studied; b) The study of the artistic and stylistic features of FBs, the research of the place of FBs in the system of expressive and visual means was continued. Many specific problems of phraseology, a new scientific field, were studied in the works in this direction, and the phraseological composition of the Uzbek literary language was enriched due to the analysis of new Ph.U.
 	In some works, the features that define FBs, which are considered as an independent unit of the language, are analyzed in the material of FBs of the Uzbek language, such as ready-made existence, stability of the structure and composition of components, the fact that the compound loses its meaning in different degrees, the integrity of the superpositional meaning, in such studies, it is necessary to find the basic features that define FB, phrases an attempt is made to distinguish compound words from free word combinations, grammatical and semantic features of FBs in the Uzbek language are studied.
 	For example, Kh.Holyirov tries to distinguish word combinations from phrases and other language units in his candidacy thesis on "Noun phrases in modern Uzbek language". According to the scientist, "FB, like free word combinations, are not formed during the speech process, but are characterized by their previous existence in the language. Therefore, the use of FBs as a meaning-carrying association is the main feature that brings it closer to certain words and distinguishes it from free word combinations”[footnoteRef:24]. [24:  Холиёров Х. Ҳозирги замон ўзбек тилида от сўз бирикмалари. Номзодлик диссертацияси. - Самарқанд, 1966. – Б. 52-53. ] 

 	As in Turkic studies in general, compound words and phrases are not clearly distinguished in Uzbek linguistics. For example, A.K. Borovkov, while thinking about compound verbs in "A Brief Essay of Uzbek Language Grammar", considers such units as put his hand, greeted, rested, and didn't listen as phrases and idioms. But the scientist does not clearly show the boundaries of phrases, idioms and compound verbs here.[footnoteRef:25]. In the "Uzbek language" textbook, S.Usmanov included FBs such as look, live, lay hands, oh ur in the composition of compound verbs[footnoteRef:26]. U.Tursunov, J.Mukhtorov also interpreted verb phrases like listen, look, and mind as compound verbs in the guide "Modern Uzbek language"[footnoteRef:27]. These scholars tried to clarify their thoughts in the work "Current Uzbek Literary Language" published in cooperation with Sh.Rakhmatullaev. [25:   Боровков А.К. Краткий очерк грамматики узбекского языка // Узбекско-русский словарь. - М., 1959. – С. 709. ]  [26:  Мирзаев М., Усмонов С., Расулов И. Ўзбек тили. - Тошкент: Ўқитувчи, 1970. – Б. 156 ]  [27:  Турсунов У., Мухторов Ж. Ҳозирги замон ўзбек тили. Морфология. - Самарқанд, 1960. – Б. 138. ] 

  Prof. Sh.Rakhmatullaev's treatise entitled "Nutqimyz korki" is mainly aimed at scientifically revealing the different and similar sides of the phrase from its related phenomena. This can be seen from the following definition given by the scientist to FB (phrase) at the end of this treatise and the explanation of this definition: 
 	"A lexical unit consisting of more than one lexical base, structurally equivalent to a compound, a sentence, equivalent to a word in content, and having a superlative meaning as a whole, is called a phraseological unit (phraseological unit).
 By saying "lexical unit" we mean a phrase without a free connection, by emphasizing "more than one" from a simple word, by emphasizing "lexical bases" from an analytical form, by emphasizing that it is "equal to a compound, sentence" from a compound word, by emphasizing "overall superlative meaning" we distinguish it from a stable connection with the correct meaning, by emphasizing that it is "equivalent to a word", we indicate that it has a number of other properties as a lexical unit”[footnoteRef:28]. [28:  Раҳматуллаев Ш. Нутқимиз кўрки. - Тошкент: Фан, 1970. – Б. 56. ] 

 	It seems that distinguishing FBs from linguistic units such as compound words, free phrases, content terms remains one of the urgent problems of Uzbek linguistics. Our work is not intended to solve this problem or to enter into a debate with scientists and clarify the issue. In our opinion, this problem is the same as in Kazakh linguistics[footnoteRef:29] it is necessary to have a special object of investigation in Uzbek linguistics. [29:  Байтелиев А. Проблема отграничения именных фразеологических единиц от других сходных с ними явлений в казахском языке. АКД. - Алма-Ата, 1974. – С. 3-21. ] 

 	M. Rozikulova is seen as one of the proponents of a narrow understanding of phraseology in her candidacy work on "Idioms in the Uzbek language". "In our opinion," the scientist writes in the introduction to the work, "it is probably not correct to introduce proverbs and proverbs, wise sayings, aphorisms and euphemisms into the object of phraseology, because studying in this way can prevent a deeper and more accurate study of phraseology... That is why we Uzbek while studying the phraseology of the language, we mainly classify according to academician V. V. Vinogradov: 1. phraseological units; 2. phraseological conflicts; 3. phraseological compounds. The second name of phraseology is idiom.[footnoteRef:30]. [30:  Рўзиқулова М. Ўзбек тилида идиомалар. Номзодлик диссертацияси. - Самарқанд, 1966. – Б. 18. ] 

 In the 1960s and 1980s, significant results were achieved in the field of studying Uzbek phraseology in another direction, that is, in many works on the language and style of the works of Uzbek writers and poets of the 20th century, special importance was given to studying the methodological functions of idioms in candidate dissertations. In this regard, Hamza Hakimzada Niyozi (B. Turdialiev, Sh. Qazakov), Abdulla Kadiri (H. Qakhorova, F. Nasriddinov), Abdulla Qakhor (I. Kochkortoev, O. Abdullaeva, R. Kochkortoeva), Oybek (Q. Samadov, H. .Nizomkhanov), Gafur Ghulam (N.Shukurov, B.Choriev), Kamil Yashin (E.Abdiev), Hamid Olimjon (S.Boboeva), Zulfiya (S.Karimov), Maqsud Shaikhzade (B.Yoriev), Asqad Mukhtar ( O'.Nosirov), Sharof Rashidov (R.Mirazizova), Shuhrat (M.Toychiev), Said Ahmad (B.Yoldoshev) are worth mentioning. 
In general, in Uzbek linguistics, "the phraseology of the folk language, the phraseology of Uzbek folklore, especially the materials of Uzbek dialectal phraseology have not yet been thoroughly researched" Prof. E. Begmatov was absolutely right. The late Prof. V. Egamov also spoke about it very humorously at the republican scientific-theoretical conference dedicated to phraseology[footnoteRef:31]76.  [31: 76 Эгамов В. Ўзбек диалектал фразеологиясининг ўрганилиши // Республиканская научно-теоретическая конференция “Актуальные проблемы фразеологии”(материалы конференции). - Самарқанд, 1995. Б. 69-70. ] 

 	One of the important features of Uzbek linguistics in the 1980s was the skepticism of the tradition of semantically dividing FBs into phraseological conjunctions, phraseological conjunctions, and phraseological units. It was said about this in the textbook "Current Uzbek Literary Language" (Part 1): "Components of the meaning expressed by a phraseology are divided into such types as "phraseological compound", "phraseological whole" ("phraseological union"), "phraseological combination" according to the relation of meaning. But such a grouping does not have any practical significance. In addition, the words "combination", "integrity", "combination", "conflict" in the above terms do not help to understand the essence of the phraseological meaning. There is no such thing as "joining", "crossing" in phraseologisms[footnoteRef:32]77. [32: 77 Ҳожиев А. Фразеология // Шоабдураҳмонов Ш., Асқарова М., Ҳожиев А., Расулов И., Дониёров Х. Ҳозирги ўзбек адабий тили, 1-қисм. - Тошкент: Ўқитувчи, 1980. – Б. 142. ] 

 	In fact, it is extremely difficult to divide FBs into semantic types based on the classification developed by Acad. Academician N.M.Shansky also emphasized this in his work78. E.V. Kuznetsova also tries to prove that there is no strict difference between the types of FBs such as chatishma, union[footnoteRef:33]79. Therefore, many textbooks and manuals differ in the division of FBs into semantic types. For example, in N.M. Shansky's manual "Phraseology of the Modern Russian Language", the phrase spustya rukava is called a phraseological phrase in one place, and a phraseological union in another place. Such diversity is also found in Uzbek language textbooks and manuals. For example, in the manual "Current Uzbek Literary Language" written by Sh.Rakhmatullaev in collaboration with U.Tursunov and J.Mukhtorov, FBs are divided into three groups according to how they convey meaning: phraseological units, phraseological conjunctions, phraseological combinations. In the second edition of this manual, two semantic types of FBs are distinguished based on the relationship between the meaning understood from the phrase as a whole and the lexical meanings of the words in it: 1) phraseological integrity; 2) phraseological confusion". In the reworked, supplemented third edition of this work, Sh.Rakhmatullaev names phrases with the term "phraseme", but in the new edition of the work, the principles of dividing phrases into semantic types have not changed. [33: 79 Кузнецова Э.В. Лексикология русского языка. Издание второе. - М.: Высшая школа, 1989. – С. 204.] 

 	Similarly, in the books "Uzbek language" by M. Mirzaev, S. Usmanov, I. Rasulov and "Uzbek language" by H. Abdurahmonov and E. Shodmonov, idioms are divided into three types, H. Jamolkhanov in his conspective course also divides the phrases into three as above [footnoteRef:34]85,  [34: 85 Жамолхонов Ҳ. “Ҳозирги ўзбек адабий тили”дан методик кўрсатмалар ва конспектив курс. 1-қисм. - Тошкент: 1979. – Б. 41-43. ] 

	In Abdugafur Mamatov's candidate's dissertation100, phrases expressing the emotional state of a person were analyzed by separating them into several phraseo-semantic groups[footnoteRef:35]100.  [35: 100 Маматов А.Э. Семантико-стилистические особенности эмоционально-оценочных фразеологических единиц узбекского языка. АКД. – Ташкент, 1988. – С. 3-20.] 

 	The current state of studying Uzbek phraseology indicates that the linguists of our country have made significant progress in this field. [footnoteRef:36]103. “In the textbook "History of Uzbek Linguistics", only three pages are devoted to the formation and development of Uzbek phraseology. [36: 103 Бегматов Э. Ўзбек тилшунослиги // Ўзбекистон Республикаси. Энциклопедия. – Тошкент: Қомуслар бош таҳририяти, 1997. – Б. 483-485.] 

 The article on the phraseological field of linguistics in the "Uzbek National Encyclopedia" concluded with the following brief thoughts about Uzbek phraseology: "In Uzbek linguistics, phraseological research began in the 50s 
Until now, phraseology has been studied from different aspects (Sh. Rakhmatullaev, B. Yoldoshev, A. Mamatov, etc.). Several dictionaries on phraseology were compiled (Sh. Rakhmatullaev, M. Sodikova), the phraseological structure of the works of writers Abdulla Qadiri, Abdulla Qahhor, Hamid Olimjon, Aydin, Said Ahmed was studied. In the 1970s and 1980s, a center coordinating phraseological research and producing special collections operated under SamDU.[footnoteRef:37]105.  [37: 105 Лафасов Ў., Охунов Н. Фразеология // Ўзбек Миллий Энциклопедияси. Ўн икки томлик. 1Х-том. – Тошкент, 2005. – Б. 310. ] 

 	A critical review of phraseological research conducted in Uzbek linguistics shows that the field of phraseology, which was formed in the 50s of the 20th century in our country, gained a strong place among the fields of linguistics by the 70s and 80s, many works were created, and the number of phraseological specialists expanded. 




1.2.  Idiom and idiomatic concepts and problems of translating English idioms into Uzbek languages

Knowledge of the language cannot be achieved without studying its phraseological system. Knowing phraseology makes it easy to read both publicist and artistic literature. Use of consciousness in phraseological units gives a sense of idiom. The aesthetic appearance of the tongue is enhanced by the use of phraseological terms that are not translated, but rather refined. The study is a complex study of modern English language phraseological units, collected from fiction. This aspect of the Phraseology study is important because not only in English but also in other languages, most of the phraseological units are derived from fiction. Such famous linguists as Sh. Balli, V. V. Vinogradov, B. A. Larin, N. M. Shansky, as a starting point take the linguistic classifications which are adjusted generally on criterion of a decomposed of the phraseological unit, on unity of its components depending on which and from a number of additional signs of motivation of value, metaphoricalness – the place of phraseological unit in one of the following sections is defined: phraseological unions (idioms), phraseological unities (metaphorical units), phraseological combinations and phraseological expressions.
Such classification, indicative concerning creative use, in theory and practice of translation can consider A. V. Fedorov's work. Having sorted the main the then linguistic schemes, he stops on offered by V. V. Vinogradov and comprehends it from the point of view of theory of translation. So, for example, he notes lack of a clear boundary between separate headings, different degree of motivation, transparency of an internal form and national specificity of unities which can demand from the translator approximately the same approach as idioms. In opinion Ya. I. Retskera the same classification is very convenient for theory and practice of translation, but it takes from it only unities and unions, considering that in relation to these two groups of phraseological units it is necessary to apply unequal methods of transfer. So, the translation of phraseological unity, in his opinion, has to be whenever possible figurative, and a transfer of a phraseological union has to be made mainly by reception of complete transformation. Vlakhov and Florin note that possibility of achievement of the adequate dictionary translation of phraseological unit depends on ratios between units source language (SL) and the target language (TL). [4] 
1. Phraseological unit has in TL the exact, not depending on a context full-fledged compliance (semantic value + connotations), i.e. the phraseological unit SL equal to the phraseological unit of TL is translated by an equivalent. 
2. Phraseological unit can be transferred to SL this or that compliance, usually with some derogations from an adequate translation, i.e. the phraseological unit of SL approximately equal to the phraseological unit of TL is translated by option (analog). [4] 
3. Phraseological unit has no in TL equivalents, analogs, untranslatable in a dictionary order, i.e. the phraseological unit of SL, unequal to the phraseological unit of TL, is transferred by other, not phraseological means. [4] Simplifying the scheme, it is possible to tell that phraseological units transfer or the phraseological unit – the phraseological translation, or other means not phraseological transfer. Phraseological equivalents can be two types. 
The constant equivalent compliance which is the unique translation and doesn't depend on a context. This type of the translation is called by Ya. I. Retsker "equivalent" in article in which the question of natural compliances at the translation into the native language was for the first time raised. [4] As any equivalent compliance is an equivalent, it is expedient to call the specified type of the translation a mono-equivalent. These compliances can arise as result of a literal translation of English phraseological units, for example:
time is money – «vaqt pul», 
to dance to somebody’s tune - «birovning asabiga o‘ynamoq»,
tired as a dog - «itdek charchamoq», 
dumb as a fish - «baliqqa o‘xshab jim turmoq», 
to kill like a dog - «itdek o‘ldirmoq». [8] 
Phraseological units are comparatively stable and semantically unspeakable. Between the extremes of complete motivation and variability of member, words on the one hand and lack of motivation combined with complete stability of the lexical components and grammatical structure on the other hands. There are numeral borderline cases. However the exiting terms, e.g. set phrases, idioms, word - equivalents, reflect to a certain extent the main debatable issues of phraseology which centre on the disurgent views concerning the nature and essential features of phraseological units as distinguished from the so called free word groups. The term set – phrase implies that the basic criterion of differentiation is stability of the lexical components and grammatical structure of word - group. The term idioms generally imply that the essential feature of the linguistic units under consideration is idiomatic or lack of motivation. This term habitually used by English and American linguistics is very often treated synonymous with the term "phraseological unit" universally accepted in our country. The term "word equivalent" stresses not only the semantic but also the function is speech as single words. These differences in terminology reflect certain differences in the main criteria used to distinguish between word – groups and specific type of linguistic units generally known as phraseology. These criteria and the ensuring classification are done below. [5, 10] Phraseological units are habitually defined as non – motivated word groups that can be freely made up in speech but are reproduced as readymade units. This definition proceeds from the assumption that the essential features of phraseological units are stability of the lexical components and lack of motivation. At is consequently assumed that unlike components of free word groups which may vary according to the needs of communication, member words of phraseological units are always reproduced as single unchangeable collocations. [5, 47] translation, has preserved the image and emotional sensitivity. The meaning of phraseologisms is in context. Consequently, it is necessary to look it up in a context in order to make sense of the meaning of a particular phrase. In most cases, an interpreter finds alternative or monologues combinations of each language, story or idiom as it relates to the content of the scene, object, national environment and style. Collins, another girl from the "The Woman in White", describes the gentle desire of Laura Ferlone, her lawyer, Mr. Gilmore, who is on the verge of independent living, as follows:
In English phraseological unit‘s dictionary phraseologism ―God bless you‖ - God, save your Creator! as stated in the preceding paragraph. Translation has been made by alternative methods of creating content based on contexts. Consequently, when the Uzbek people perceived happiness as a gift from God, the translator was able to adequately translate the above-mentioned statement into the spirit of the Uzbek people. Languages differ greatly in their idiosyncrasies i.e. in the forms which they have adopted, in the peculiarities of their usage and the combinative power of words, in idiomatic forms of expression. It is to be marked in this connection that of all the ambiguous terms employed in linguistics, none seems to call for more careful definition than the term "idiom". An idiom or idiomatic phrase is often defined as phrase, developing a meaning which can't be readily analyzed into the several distinct ideas which would ordinarily be expressed by the words composing the phrase. It transcends the ordinary syntactical constructions and must be studied as a grammatical unit, or entity, in itself. 
On the other hand, ―idiom‖ is a very broad term and includes all the peculiarities and idiosyncrasies of the language constructions, and other conventional practices of an unusual character. The classification suggested by V.V.Vinogradov has been widely adopted by linguistic working on other languages. Investigation of English phraseology as initiated by A.V.Kunin, whose dictionary of English phraseologisms has much valuable information on the theory of phraseology. A special point of interest is presented by the approach to the problem phraseology suggested. N.N.Amosova. In "Essentials of English Phraseology" N.Amosova defines phraseological units as units of fixed context, i.e. phrases with a specific and stable sequence of certain lexical components and peculiar semantic relations between them. In these terms, phraseological units are classified into phrasemes and idioms. [1, 9]
 So, we can say that the phraseological aspect of a language has always been the most difficult part for foreigners to master. A study of English phraseology, precise in force vivid and rich in scope, shows how phraseological terms of explanation lend variety to the language. The study of phraseological units will be highly useful not only as an did in immediate difficulties but as means to extend the practical knowledge of the language
So, the phraseological unit differs from a free combination of words in constancy of structure and uniform value, is one sentence part, is reproduced "in finished form", but isn't created in the speech. The phraseological unit possesses signs: - Structural division All phraseological units have the dismembered structure and are divided into components which only formally belong on the word, but as a part of a set phrase don't realize any of the lexical meanings. A very short time. - Constancy of component structure Each component of the phraseological unit keeps spelling separateness – separate registration. For the phraseological unit constancy of components and stability of lexical structure is characteristic. Honeymoon. - Stability of grammatical structure. Special character of grammatical structure. 
Each phraseological unit is grammatical issued, i.e. it is included into this or that grammatical category corresponds to some part of speech and therefore possesses a set of forms, carries out the same syntactic function which is carried out by this part of speech. To leave dry, I will leave, I left. - Semantic equivalence to the word The phraseological unit – more difficult unit of language than the word both from the point of view of structure and from the point of view of semantics. But for the majority of the functional proximity to the word and equivalence to the word is characteristic. - Reproducibility Semantic integrity, constancy of components and structure define important feature of structure. In system of language exist as ready units, they aren't created in the course of the speech, and taken from memory in finished form. Depending on degree of motivation of value of the phraseological unit word meanings, being its part, and from degree of their cohesion allocate the following types of phraseological units (classification was made by the academician V. V. Vinogradov). [2, 11] 
1. Phraseological unions. Steady, lexically indivisible turns, which values aren't brought out of values of the words making them in any way, aren't motivated by them: to play the fool, to know inside out, an old bird. Also the phraseological units containing obsolete words belong to this group (it isn't visible e.g., to idle, set chirring) and outdated forms of words (reluctantly, a stray sheep, the talk of the town). [2, 11] 
2. Phraseological unities. Steady, lexically indivisible turns, which values are motivated with values of the words making them, but aren't brought directly out of them, and evolve from figurative reconsideration. In most cases to phraseological unity there corresponds the free phrase which, being associative rethought, and formed a basis to a metaphorical phraseologisation only in a phraseological combination a beastly cold, thus the word the cold realizes the free value 'low temperature', and the word the dog has except phraseologically connected free value 'belonging to a dog' here. Values of phraseological combinations are motivated directly with values of the words making them. Besides the specified types sometimes rank so-called phraseological expressions as phraseological units — proverbs, sayings and "catchwords". They too are reproduced in the speech "in finished form", have constant structure, but thus dividing on the words making them, each of which possesses own lexical meaning. Value of phraseological expressions consists of values of the words making it, but usually figuratively: If you like to sled - you have to like to drive the sledge; Well how not to take care to the native little man! Phraseologisation (to go down stream, neither fish nor fowl, to wash the dirty linen in public). We understand, we perceive that image which is created by phraseological unity: to reach a deadlock (at the deadlock it is impossible to continue advance, and it motivates value of the phraseological unit not to have prospect, further development‘). [2, 13] 
3. Phraseological combinations. Steady combinations of words which include in the structure as a component with free (realized in different contexts) value, and a component with not free (phraseologically connected) value. For example, in a combination the sworn enemy a noun the enemy possesses free compatibility, and the adjective the bewitched is used only with the darkness. The word with phraseologically connected value can have also others, free, values. For example, the word the dog matters 'the very strong' only in a phraseological combination a beastly cold, thus the word the cold realizes the free value 'low temperature', and the word the dog has except phraseologically connected free value 'belonging to a dog' here. Values of phraseological combinations are motivated directly with values of the words making them. Besides the specified types sometimes rank so-called phraseological expressions as phraseological units — proverbs, sayings and "catchwords". They too are reproduced in the speech "in finished form", have constant structure, but thus are divided into the words making them, each of which possesses own lexical meaning. Value of phraseological expressions consists of values of the words making it, but the sense usually figuratively changes: If you like to sled - you have to like to drive the sledge; Well how not to take care to the native little man! [2, 12] 
Phraseological units are classified on the basis of all phraseological unit corresponds to what part of speech on value and a syntactic role in the offer: verbal (to use words lightly, to shoot the breeze 'to talk, stir', to make a mountain out of a molehill 'to exaggerate'); nominal (purgatory 'torture'); adjective (the very picture of health ‗beautiful, healthy‘); adverbial (the plenty is 'a lot of', from cover to cover 'entirely'). The phraseological unit can be similar on the structure not only the phrase, but also the offer, but also in this case on the syntactic role and value corresponds to the word: It still there is no telling how things will turn out (It still isn't known). Money next to nothing (it isn't enough Money). We should, however, not forget that partial phraseological units are equivalents, which do not coincide with English (or other language) phraseological units in lexical structure, and grammatical structure, but coincide in their meaning. We would like to give some examples of full phraseological units in both languages: 
A drop in the ocean – dengizdan tomchi; 
Be in the seventh heaven – yettinchi osmonda bo‘lish; 
Be on the tip of one’s tongue – tilini uchida;
He would not hurt a fly – beozor; Sharp tongue – tili zahar;
To play with fire – olov bilan o‘ynashish; 
To sit on the phone – telephonda osilib qolmoq; 
To take oneself in hand – o‘zini qo‘lga olish; 
Waste money – behuda sarflangan pul. [14]
Phraseology has been developing in world linguistics since the 40s of the last century, and the identification, complex, structural-typological, contextual, semantic level, application, antonymy, synchro-comparative, comparative-diachronic, methods were formed[footnoteRef:38]. [38:  Маматов А.Э. Ўзбек тилида фразеологик шаклланиш. Филол. фан. доктор. ... дисс. – Т., 1999. - Б.12-13.] 

Linguistic features of translating English idioms into French, Spanish, German, Italian, Portuguese, Greek, and Russian were studied in a comparative-typological aspect. In particular, views on adequacy and equivalence in the process of translating idioms into foreign languages, stylistic, emotional-emotional, cultural-ethnic features and lexical-semantic means of translation were described.
In the process of turning idiomatic expressions, the linguistic specificity of the translation, i.e. features such as synchrony (comparison of the structure of idioms), complexity (determining the generality of idioms), convergence (comparison of the functionality of idioms) were based.
The study of English idioms and their translation into foreign languages ​​has its own theoretical and practical aspects, and a number of problems related to the concept of idiom, in particular, what is phraseologism, "idiom" and "idiomatics", the specification of idiomaticity, the substitution of idioms for one word, a fixed word It is becoming urgent to find a scientific solution to issues such as metaphorical and figurativeness of compounds, lack of semantic motivation and anomaly, "migration of meanings" or "semantic renewal" in idioms, inability to translate some idioms into other languages ​​or very difficult translation process, expressiveness in idioms, equivalence of words.
Idiom (idioma) is a Greek word, characteristic, characteristic, peculiar means dissimilarity, unique character. Linguistically, an idiom is a set of fixed words that are equivalent to a language unit. Idiom is a linguistic-social historical phenomenon, it is a product of figurative-expressive expression of a national character, which arose in the linguistic and non-linguistic process in the thinking of the language owners. An idiom as a phraseological unit has a stable structure, its semantic content is also uniform, stable and fixed[footnoteRef:39]. [39:  Гаманко Р.С. Структурно-семантические и функциональные свойства идиоматичных слов английского языка.  Дисс. ... канд. филол. наук. – Самара, 2008.  – 157 с.] 

The formation of idioms is an element of the internal system of the language[footnoteRef:40]. [40:  Балли Ш. Французская стилистика. – М., 1961. – С. 98.] 

For example, the literal meaning of the idiom "Between you and me and the bed-post" is "Between you, me and the foot of the bed". In fact, the meaning of the idiom is "Let it be between us." " Gap  o‘rtamizda  qolsin " is equal to the meaning. This difference in the meaning of idioms is based on the change in the semantics of the words that make them up and the acquisition of a new meaning:  

	№
	In English
idiom
	A set of words
content
	The meaning of the idiom

	1. 
	Not for all the tea
in China
	Hech bir narsaga,
hatto Xitoyning
choyiga ham
	Hech bir narsaga
sotilmaydigan, umuman almashtirilmaydigan

	2. 
	No way, Jose!
	Yo‘l yo‘q, Xose
	Hech qachon

	3. 
	Bob’s your uncle
	Bob, sening amakin
	Hammasi zo‘r bo‘ladi!

	4. 
	Make a bee-line
for
	Asalari yo‘lini
shakllantirish
	To‘g‘ri yo‘ldan ketish



Scientists have different opinions on defining the linguistic essence of phraseologisms. It is difficult to differentiate in terms of idiom, its components are mutually stable, complex, multi-faceted, controversial, its status is not sufficiently defined, it consists of two or more lexical bases, it is a linguistic combination in terms of structure, or it is equal to a sentence, it is an alternative to a word in terms of content, it exists as a whole in the language. , that a repetitive, structurally unambiguous idiom can take different forms, sometimes changing in terms of structure, equivalent to a word, a set of words, a stable phrase, a complex of stable words, a complex of generalized meaning, a stable lexical-semantic unit, a communicative unit with multi-component, integrated semantic properties, a combination of language elements, an untranslatable linguistic phenomenon, etc. definitions are proposed (Sh.Bally, V.Vinogradov, N.Shansky, A.Reformatsky, A.Kunin, N.Amosova, Sh.Rakhmatullaev, B.Yoldoshev, A.Mamatov, A.E.Mamatov, etc.).
Various terms are also used for the scientific description of phraseology as a linguistic unit, such as: phraseological phrase, phraseological unit, phraseological turn of speech, fixed phrase, fixed sentence, fixed set of words, idiomatic complex, phraseologism, idiom, idiomatism, phrase, etc. The characteristics of most of the phraseologisms are word complexes and stagnation. Among the normative features applied to English phraseology, we believe that the following quality indicators apply to the idiom: stability; stagnation; integrity; imagery; repetition; linguistic unity; contextuality; semantic-lexical unit.
When translating an idiom into another language, semantic lack of motivation is important: lack of motivation and anomaly, that is, deviation from the semantic norm; non-motivation of meanings, untranslatability into other languages ​​or very difficult to translate; idioms characteristic of the sign of expressiveness; the characteristic of alternation of words to idioms. That is, "Phraseologisms are a separate formalized unit of the language, according to their structure, they are equivalent to a freely unconnected word or sentence, the components of which are completely or partially semantically reshaped, and contain figurative stable word combinations[footnoteRef:41]". [41:  Маматов А. Ўзбек тилида фразеологик шаклланиш. Филол. фан. доктор. ... дисс. – Т., 1999. – Б. 18.] 

Linguistic definition of idiom in research is exactly translation studies
developed in terms of Despite the fact that translation from foreign languages, in particular from English to Uzbek, began in the 30s of the last century, direct translation began to develop dramatically in the last decade.
The periods in the development of the Uzbek translation school were defined as follows: (1) the wide development of translations from the languages ​​of Eastern countries already in the Middle Ages; (2) the fact that translations from the languages ​​of Western countries began to develop from the second half of the XIX century; (3) the fact that translations from the Russian language or through the Russian language of masterpieces of world culture are very common in the 20th century; (4) that the practice of translating directly from all languages ​​into Uzbek has accelerated.
In the 20th century, the works of Robert Burns and Byron, Shakespeare's sonnets, Charles Dickens, Jonathan Swift, Theodore Dreiser, John Steinbeck, Ernest Hemingway and other writers were translated into Uzbek. In 1980-1990, the works of about thirty representatives of English and American literature, writers, historians, and poets were translated into Uzbek. 
Over the past decade, Theodore Dreiser's The Financier, Friedrich Nietzsche's As Zarathustra Spoke, James Joyce's Ulysses, Paolo Coelho's The Alchemist, Jane Austen's Pride and Prejudice, Orhan Pamuk's Istanbul. City of Memories", Mo Yan's "May Land", A.S. Pushkin's "Imitation of the Qur'an", N.V. Gogol's "Inscriptions of a Madman", F.M. Dostoevsky's "Devils" were translated into Uzbek.
Among the works translated from foreign languages, sources related to Uzbekistan, its history and culture are of great interest. For example, George Handel's work "Amir Temur" and the book "History of the Great Amir Temur" by Louis Gonzalez de Clavijo were translated from Russian. Oibek's novel "Navoi" was published in English. The works of A. Qadiri, Cholpon, G'. Ghulam, O. Yakubov, P. Kadirov, Muhammad Ali, O'tkir Hashimov, T. Malik, T. Hayit were translated from Uzbek into English. The poems of Alisher Navoi, Zahiriddin Muhammad Babur, the prose of Cholpon, Togay Murad, and Erkin A'zam were translated into French, and the works of O'tkir Hoshimov were translated into Turkish. Translation into Azerbaijani has begun. Examples of Uzbek poetry of the 20th century were translated into Korean and English. Consequently, fundamental quality changes occurred in the Uzbek translation school during the years of independence.
Usually, there are diverse and sometimes conflicting requirements for literary translation. American scientist T. Seyvory summarized in his book "The Art of Translation"[footnoteRef:42].  [42:  Savory T.H. The Art of Translation. Published by Johnattan Cape: Better world books (Mishawaka,IN,USA). 1959 . – 191 p.;  Бархударов Л.С. Язык и перевод. (Вопросы общей и частной теории перевода).  –  М.: Международные отношения, 1975. – 240 с.; http://lingvotech.com/iskysstvoperevoda] 

Phraseological units which have word synonyms: to make up one`s mind to decide to haul down colours to surrender. According to the degree of idiomatic city phraseological units can be classified into three big groups: phraseological fusions, phraseological unities, and phraseological collocations. Phraseological fusions are completely non-motivated word-groups, as mad as a hatter utterly mad; white elephant an expensive but useless thing. Phraseological unities are partially non-motivated as their meaning can usually be perceived through the metaphoric meaning of the whole phraseological unit, e.g. to bend the knee to submit to a stronger force, to obey submissively, to wash one`s dirty linen in public to discuss or make public one`s quarrels. Phraseological collocations are not only motivated but contain one component used in its direct meaning, while the other is used metaphorically e.g. to meet the requirements, to attain success.




Summary of the first chapter
Knowledge of the language cannot be achieved without studying its phraseological system. Knowing phraseology makes it easy to read both publicist and artistic literature. Use of consciousness in phraseological units gives a sense of idiom. The aesthetic appearance of the tongue is enhanced by the use of phraseological terms that are not translated, but rather refined. The study is a complex study of modern English language phraseological units, collected from fiction. This aspect of the Phraseology study is important because not only in English but also in other languages, most of the phraseological units are derived from fiction.  
Phraseological unities are partially non-motivated as their meaning can usually be perceived through the metaphoric meaning of the whole phraseological unit, e.g. to bend the knee to submit to a stronger force, to obey submissively, to wash one`s dirty linen in public to discuss or make public one`s quarrels. Phraseological collocations are not only motivated but contain one component used in its direct meaning, while the other is used metaphorically e.g. to meet the requirements, to attain success.
The main features of phraseological units can be: phraseological unit should contain at least two words, several independent words in phraseological units can serve as a part of speech or a sentence, in phraseological units the components as a whole are stable for a long time, as well as phraseological units affects the listener with its coloring.
In the science of language, the question of the phraseological status of proverbs and sayings remains controversial. A number of scholars include them in phraseology. Other researchers view parems as units other than individual phraseologisms. The problems of parema and paremiology in world and Uzbek linguistics have been studied as much as possible by linguists. However, little work has been done to link paremas to social life, especially in today’s modern education. Therefore, the relevance of the chosen topic is to conduct research to improve the linguocultural approach to the problem of comparative study of conceptual proverbs with the concept country.



















CHAPTER II. CONTRASTIVE  ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH   IN ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES
2.1. Analysis of phrases component somatic in English Language

Phraseological units are one of the most striking manifestations of the national cultural specificity of the language. They act as a way of packaging complicated a complex of experiences and thoughts in a condensed form, represent a clot of cultural information and allow to say a lot, saving linguistic means, getting to the depths of the national spirit [1: 50]. In linguistics, not only linguistic conceptualization of the human body as a whole, but also its parts, organs and actions performed by them. ―The individual, being a thinking and creative being, reflects the world in a special way in his consciousness and defines in its place, becoming at the same time a starting point, relative to which all that exists is perceived‖ [5: 95]. This is related to the presence in the phraseology of modern English of a large number of units containing somaticcomponents, that is, the names of parts of the body of a person or animal, which are one of the oldest layers in the vocabulary of the language.
For the first time in linguistic use, the term "Somatic" was introduced in Finno-Ugoric studies by F. Vac, who, considering phraseological units of the Estonian languagecomposed of words names of parts of human bodies, called them somatic. He concluded that they are one of the oldest layers of phraseology and make up the most the common part of the phraseological composition of the Estonian language [2: 23].The term "somatic phraseological unit" in application to the material of the Russian language was first used by E. M. Mordkovich in the article ―Semanticthematic groups of somatic phraseological units ", where he claims that most the number of somatic phraseological units appears in functions of negative characteristics [4: 244]. Man's comprehension of his own body stimulates the process of self-knowledge of the individual. Somatic vocabulary emphasizes the importance of this lexical layer in describing the picture of the world formed in the mind of the individual.The person uses somatic nominations to model knowledge about the environment of the world.
The study of somatic phraseological takes into account both their various and general universal properties in the structure and semantics, nationally peculiar signs that give the phraseology of the language originality and uniqueness. Widespread use of somatisms in the composition of phraseological units is largely due to by what somatisms are one of the oldest layers in the vocabulary of personal languages and are included in the core of the main the composition of the vocabulary fund of the language. Somatic phraseological units contribute to the relevance of the content, a vivid image, nationality, uncomplicated technical design and stylistic manifold. 
A characteristic feature of somatic phraseology is the presence in the language of many numerical analogs very close in volume different directions of word combinations. This feature sharply distinguishes somatic phraseological units from other thematic groups of phraseological units. The anthropocentric component of phraseological series is widely represented by units that characterize a person, his physiological, mental and emotional-sensory sphere. Active in phrase formation are somatisms associated with perception of the world, its knowledge and change, evoking associations with life, feelings, physical and mental labor, human units, one of the components which is the name of a part of the human body. For example: head and shoulders above (the others / the rest) - much better than other similar people or things; burn your fingers, have / get your fingers burned / burnt - to suffer unpleasant results of an action, especially loss of money, so you are not keen to try the same thing again and others. Formation of somatic phraseological units based on metaphorical or methonimic transfer is the most effective for their appearance. 
As part of the study, we turn to "Bodily" interpretation of aspects that characterize that stimulate human mental activity. First of all, the mental activity of human is associated with the head, since it is associated with the idea of the head the brain, one of the main functions of which is the function of thinking. This conditional has the lexical and semantic potential of this word as a supporting component of somatic phraseology.
Semantic structure of the head lexeme includes the following values: 1) top part of a body that has your brain, eyes, mouth etc. in it; 2) your mind and thoughts; 3) leader of a group; 4) top / front part of something, etc. [7: 695]. As you can see from the above definitions, the main meaning of head somatism is the upper part of the body. The meaning of "mind, mental activity" is figurative. This value and updated in the phraseological units of the investigated the field. Thus, in the phraseological units studied by us the metaphorical model "mental activity - head" is realized. Having a head is a sign of positive mental characteristics: have a good head on your shoulders - to be clever; to be a head taller than someone - to be far superior to someone (mentally or morally). 
The head has different characteristics, it can be "Good", "wise", "smart", which also positively characterizes the mental activity of a person: an old head on young shoulders, a wise head on young shoulders - a child or young person who thinks and talks like an older person who has more experience in life; a clear head -the ability to think quickly and calmly in a difficult situation. The absence of a head, on the contrary, gives a negative assessment of mental abilities human: have no head for something - to not be able to understand something; lose one’s head – to become confused or crazy; can’t make head nor / or tail - to not be able to understand something at all.
It was discovered that phraseological units in whose head is presented as a container. Leaving this container is a sign insanity or temporary insanity: be off your head - to be crazy; be out of your head – to be unable to think clearly, especially because of having taken drugs or drunk too much alcohol. It is known, the brain consists of a cortex and pain their hemispheres connected to each other nerve fibers. Substance brain replacement unable to exercise mental activity, leads to its functional violations. 
The brain is replaced with such a foreign substance like stones: have rocks in one's head- to be silly or crazy, as well as a substance, find in bad shape: not be right in the head - to be mentally ill; something unusual strange: odd / queer in the head - mad, not sensible; soft, flabby: soft in the head – stupid or crazy; weak: weak in the head - to be mentally ill. Imbalance in the structure of the brain,which consists of a hard and soft compound solid tissue, that is, the presence of only hard or only a soft, flabby substance, or replacement with something incomprehensible, leads to its disfunctions.
In English the considered phraseological units with a hand component. The hand is directly involved not only in external, but also in a person's own (introspective) activity. The hand helps a person to perform many functions. The hand is in constant contact with the external environment. The hand is the main tool that provides kinesthetic and tactile feedback, plays a huge role in the formation of a sensory image of the external world and, therefore, gives a person most of the information [1]. The following groups can be distinguished:
Activity: 
1. try your hand at. 
2. Labor, labor force: to join hands together. 
3. Characteristics of a person: a safe pair of hands; to give a hand. 
4. Possibility and lack thereof: hands are tied (control); get out of hand.
Despite the generality of topics, some features can be distinguished. For example, in the English language there are many phraseological units with the meaning of possession, belonging: to take something in hand / lay hands on; to hold well in hand.
It is also noteworthy that in English, there are phraseological units with a somatic component that differentiate the left and right hand, for example: not to let
one's left hand what one's right hand does - do not allow the left hand to do what the right hand does

The most extensively represented in the phraseology of the language is somatism head. They form different meanings in the context depending on those common universal meanings that are characteristic of this somatism in almost all languages. The following semantic groups can be distinguished: 
1. Internal emotional state: head over heels in love
The process of thinking: the diversity of such phraseological units is associated with allegorical ideas about the head as a physical container of thoughts and ideas. a clear head; to break one`s head; to stuff smb's head. 
Somatic phraseological units with a somatism component neck in the language, based on the vulnerability of this part of the body, contain the concept of risk to life in semantics: get it in the neck; put one's neck on the line.
The lexeme heart occupies a special place among the frequency somatisms. Scientists refer to the thoughts of prof. A.S. Chikobava about that. "The heart is the center of thought processes, sources of feelings, a determinant of temperament and character, as well as an absorber of organic feelings: in a word, it is imputed to perform the functions of the brain, heart, stomach and, partially, the peripheral nervous system " [3, p. 28]. 
Somatism heart is aimed at figurative transmission of feelings, emotions, experiences and often alternates with the concept of "soul " in the framework of structural synonymy: at the bottom of one's heart; with all one's heart; make somebody's heart bleed; to eat one's heart out; to have heart of gold / big / soft / kind heart; to open one's heart to somebody. Each phraseological unit has its own meaning. In all these examples, the “heart” somatism acts as a semantic and structure-forming center of a phraseological unit. In these somatic phraseological units, both the most positive assessment of a person is given, her philanthropy, kindness, honesty and responsiveness are emphasized, as well as negative qualities and emotions. The noun heart acts as the semantic and structure-forming center of the phraseological unit. This is a key abstract noun around which whole paradigms of words are grouped in their associated meaning [4, p. 3].
 Almost all phraseological units of the compared languages with the components "mouth", "tongue" are connected by their semantics with general concepts: speaking - silence. Human silence is associated with figurative representations of the inaction of the speech organ. the word is on the tip of my tongue; to give mouth; to have lost one's tongue. 
Also, the lexeme mouth is often used in the meaning of an indicator of material stability: to live from hand to mouth; a hand-to-mouth existence. In English the lower limb is divided into two zones and two words are used to denote them, respectively: leg - the upper part of the leg; foot - lower part, stop. 
The lexico-semantic potential of this concept as forming a somatic component is also largely determined by the functions of this part of the body. The leg symbolizes movement, speed [5]. 
In the language, in established expressions, the legs are often opposed to the head and the mental principle associated with it in a person, as an acting and mechanical organ is opposed to a rational one: little wit in the head makes much work for the feet; to think on one's feet. Also, this somatism reflects the meaning of stability or instability (literally and figuratively) and selfconfidence: to feel / find one's feet; to cut the ground from under one's feet. 
As mentioned above, the differentiation of the limbs into right and left is characteristic of English somatic phraseological units. Both the “hand” component and the “foot” component are supplemented with the semantics of the words “right / left” and somatic phraseological units acquire an additional connotation: to have two left feet; to get up with one's left foot; to get or start off on the right foot. 
The semantics of phraseological units with the “eye” component in the compared languages is associated with the topic of visual perception. Through sight, a person acquires the bulk of his knowledge about reality, which is reflected in the partial juxtaposition of the semantic structure of the word “see” in different languages, which signals such concepts as “understand”, “represent”: to be all eyes; to open somebody's eyes to smth; to run one's eye over something.
 Eyes are also important expressers of emotions and feelings, therefore, there is a large number of phraseological units with this component, reflecting a change in a person's emotional state: one's eyes flash fire; the envy / green / evil eye - evil eye; to cry one's eyes out - cry out eyes. The imagery and meaning of the majority of somatic phraseological units with the “ear” component are also determined by the nature of the physiological function of the corresponding organ: to close one's ears to something; to be all ears. 
In English, somatic phraseological units with this component are associated with a secret, a desire to find it out: to keep one's ears open; walls have ears. In English, ears are also a symbol of something extreme (this is due to their marked location, both on the head and vertically: this part of the body is located above all others): to be over head and ears in love; to be up to one's ears in trouble. 
The semantics of the somatic component "face" is associated with the status, dignity of a person: slap in the face; to save face. It can also be noted that in the English language the face reflects the emotional state: to have face like thunder; to put on a brave face. 
The nose is a relatively small organ and the only one that protrudes on the face. Somatic phraseological units with this component often have the meaning of proximity, as well as obtaining information: see no further than the end of one's nose; nose to tail. There are phraseological units in the language, denoting a negative assessment of a person currying favor with others: brown nose – sneaky. There are also equivalent phraseological units, in the semantics of which aggressive action against another person is reflected: to give somebody a bloody nose. 
In the analyzed language, somatic phraseological units with a semantic field " superiority" are widely represented: to look down one's nose at somebody; to look down with one's nose in the air; toffee-nosed; thumb one's nose at someone or something. 
The opposite picture is observed with respect to somatic phraseological units that have the lexeme “finger”. English phraseological units with this component are more active. Here are some examples: to have a finger in the pie; to twist around one's finger; to have sticky fingers. 
Thus, the nature of the functions of body parts and organs, called somatic components, determines the imagery of most somatic phraseology. However, due to the peculiarities of the linguistic picture of the world of the language under consideration, some discrepancies in the connotations of individual components were identified. Phraseological activity of many English somatic lexemes is similar to the corresponding Russian lexemes.
While doing a research on Phraseological units we have came across that they occur on the semantic base and lexical somatic words can lean competitive meaning. All meanings of lexical somatic words cannot give proper meaning. For this reason pharaseological unit of somatic words may not have same semantic meaning in languages.

















2.2. Analysis of phrases component somatic in Uzbek Language

Uzbek is a very ancient and rich language. Its phrases, proverbs and sayings are inherited from generation to generation. As President Shavkat Mirziyoyev said, "... at the same time, science and technology are rapidly developing in the world and our country's international ties are expanding. As a result, many new concepts, words and phrases come into our lives from abroad. In the context of globalization, an urgent task is to preserve the purity of our national language, increase its vocabulary, create Uzbek alternatives to modern terms in various fields and ensure their uniform use”.[11]
 To this end, we decided to study Uzbek type of somatic expressions with "head" and "foot" components. The group of phrases consists of phrases concerning parts of the human body. These are somatic phrases. The study of somatic phrases began in the second half of the XX century. Before we turn to somatic phraseology, let us dwell on the term "somatism. "Somatism" is the Greek word "soma", meaning "body". Somatisms understand not only words referring to the human body, but also words referring to human and animal organisms. As a separate research on the study of somatic phrases we can single out U. Rashidova's dissertation "Semantic-pragmatic analysis of somatic expressions in Uzbek language (on the example of expressions of eyes, hands and heart)". 
This research analyzed phrases containing Uzbek words "eye," "hand," and "heart". The work of U. Rashidova opened way to the study of human phraseology in Uzbek language. In particular, due to direction initiated by U. Rashidova, it turned out that the weight of somatic phrases involving words in the vocabulary of Uzbek language is much higher. In particular, the paper describes the paradigmatic and syntagmatic features of somatic phrases with an "eye" component emphasizing that such word combinations belong to the oldest All-Turkic phraseology, and in existing works in this case it is proved that the phrase has six meanings, such as affirmation, soothing, humor, "all in place", "no talk" and approval. Reflecting on the grammatical formation of phrases involving the word "hand", the researcher noted that most of the phrases associated with the word have a verb and adjective component, while noun and adverb form component phrases are a minority. it is also noted that some expressions related to the word "hand" (broken hand, nice hand) are not reflected in dictionaries.[6] 
This is the case for researchers studying somatic phrases in Uzbek language, this was a new stage in the study of somatic phrases including the words "head " , "face ", "forehead " "tongue ", "teeth ", "nose ", "neck ", "shoulder ", "chest", "stomach", "waist", "knee", "foot", etc. others, revealing their linguistic and methodological aspects as well as their linguocultural aspects. The study of somatic phraseology in world linguistics began in the second half of XX century. It is well known that somatic phraseology has been studied comparatively within one language (Vakk F., Bagautdinova G.A., Dibo A.V., Alekseyeva S.G., Veintraub R.M., Egorova T.I., Sedova N.A,) two languages (Chete T., Kharchenko L.I., and Shashkov Yu.A., Mugu R.Yu., Nikolina Ye.V., Arsenteva Ye.F., Arkadev P.M., Kononova O.A., Gumerova N.J., Choy Yun Khi) three languages(Gerkovo J.Kh., Dolgopolov Yu.A.,)[6] The formation of somatic phrases in Uzbek linguistics and the study of their functional-semantic features in the text was carried out by such scientists as Ya.Pinkhasov, Sh.Rahmatullayev, A.Khojiyev, B.Yuldashev, A.Mamatov, A.Isayev, Sh.Abdullayev, Sh.Usmanova .[7] 
According to B. Yuldashev, “the function of somatic lexemes in word formation is as follows: head 158 phrases; eye- 144 phrases; hand- 92 phrases; mouth -89 phrases; yurak- 77 phrases; foot -63 phrases; ear- 52 phrases; tongue-51 phrases; face-41 phrases; face-32 phrases; neck-31 phrases; brain-29 phrases; heart-28 phrases; throat -11 phrases; liver -10 phrases and others” [9] A.Isayev conducted a comprehensive study of somatic expressions in his dissertation "Somatic phraseology in Uzbek language".[ 2] It is noteworthy that the dissertation is devoted to the study of somatic phrases in diachronic and synchronic aspects. Focusing on comparing somatic phrases of Uzbek language with somatisms in Kyrgyz, Tatar, Turkish and Turkmen languages, the scientist identified similarities and differences between them. 
However, in the dissertation, the question of the pragmatic stylistic possibilities of somatic phrases in the artistic and journalistic text is left out of the researcher’s attention. We have also seen that somatic phraseologies are classified according to their meaning depending on the object: [13]
Somonimik – i.e, represented by the organs of the human body (hand, neck) .For example: from head to toe, nip and tuck ; 
Osteonimic - i.e, the phraseologies represented by the skeletal systems of the human body: rawboned; 
Angionic – i.e, a phraseology expressed by words referring to the circulatory system of the human body: leukemia; 
Spannonimic - i.e, phraseological expressions referring to the internal organs of human body: sincerely; 
Sensonimic – phraseological expressions related to the sense organs of human body: the whole body turns into an ear.
Somatic phraseology in Uzbek language has many important meanings. They are also important for the expression of characteristics, feelings and thoughts related to human behavior. Phraseological expressions expressed by lexemes referring to parts of human body express both positive and negative semantic relations. Accordingly, they can be divided into thematic groups of meanings as follows:
Somatic phraseologies that express human emotions and feelings. Such phrases not only express feelings of happiness, joy, laughter and contentment, but also signify weariness, fatigue and despair: the mouth is in the ear, head snatches to the sky, trade drop per head... 
Phraseological expressions of human character traits. Phraseological expressions of this type of human body are used both in a positive and a negative sense. This can be expressed in many idioms, such as laziness, cowardice and courage: be a rabbit's heart, rise in rebellion, sit hand in hand... 
Phraseological expressions are characterized by characteristics of different phenomena. These types of somatic phraseologies are related to different aspects of life. For example, solidarity and peace represent the relationship of meaning, encouragement and concession reflect the relationship of meaning, strength represents the relationship and so on: taking out head from one collar, was in charge of... A.Isayev is one of the scholars in Uzbek linguistics who divided somatic phraseology into semantic groups. In his research, the scientist grouped the phrases with the "head" component according to their spiritual properties as follows: phrases that express the human mental state: like head snatches to the sky, dizziness, flying out of consciousness; 
Phrases that express human mental activity: like confound, to experience; Phrases that express human mind, imagination, memory: like head works, experienced,with the head; 
“Phrases that express the concept of "punishment": like crack the stone (nut ) on the head, turn the millstone on the head, put sorrow to the head; 
Phrases expressing the concept of disease: like head touch the pillow, says the head cracks; 
Phrases that mean "to die, to be destroyed": like eat one’shead, take one’s head, pour water on the head.
The main word in Uzbek language is originally a All-Turkic word khokimiyat. Well-known linguist Shavkat Rakhmatullayev has the following to say about the origin of this word: “ an organ above the neck”. My brother dived into the water with his head. The name, which means the same thing in the ancient Turkic language, is actually pronounced as ba:sh(Sevortyan E.V. Etymological dictionary of Turkic languages. Т.1-4. М.: 1974-1989 ) , later the elongation sign of a is lost ( Malov S.E. Monuments of ancient Turkic writing. M.L. 1951) ;in Uzbek a is replaced by â .: ba:sh,> bash>b âsh[ 5, 60-61]
General somatic lexeme. In Uzbek language with the participation of the main somatic lexeme formed phraseological units belonging to different, semantic, lexical-grammatical groups and with different constructions. The basics of this are as follows:
a. two-component phraseology is formed with head somatism. It combines with verbs to form verb phraseologies: like finish, come to mind revere, put on the head, fall th head , revere emulate, to experience, to lie on over one's head, taking out the head, to give head, engaged,bow your head, headache, console, hold your head, to raise one's head, revere, bring together the head, bloom, back out, shake your head, down your head, headache, buut meedle. Due to the fact that the verbs in such phraseologies are present in the transitive and intransitive semantics, the "main" component of the phraseology is combined with the suffixes of the infinitive, the infinitive and the accusative, forming phrasal verbs with equal structure. 
b. using head somatism, two-component sentence-structured phraseologies are formed. As a result of its combination with verbs, verb phraseologies emerged: like dizziness, one’s head was in trouble, bowed one’s head, the head did not come out, swollen head,headache. It is not difficult to see from the examples that the main lexeme has a participle relationship with the verbs. 
c. with the main somatism formed verb phraseologies equal to three or more combinations: like dive with head , enter with head , to be in trouble, to be a disaster, would he do anything else ?,put water on the head, break the nut on the head break the on the head, run a millstone on his head, inability to lift one's head, can't walk, nod your head, bring heads together. 
d. qualitative phraseologisms are formed when head somatism is combined with adjective or adjective lexemes: like engaged , even if the head is bald, head alive, head open, head made of stone, head dark, headache. Examples are lexemes in the adjective-adjective relationship, which confirms the formation of phraseologisms equal to the compound. 
e. Noun somatism is formed from the combination of noun and noun words with noun phraseology: headache, unbent head, a closed street. 
f. head somatism is combined with form and formed lexemes and as a result phraseological idioms are formed: from head to toe, even if a sword comes to one’s head, over the head, when the head reaches the pillow, take one’s head, wherever the roads lead you, head, certainly, scratch one’s head. These are part of the phraseology of equal construction to the compound.
In conclusion, Uzbek phraseology has a rich source. However, any resource needs to be replenished and  updated.  A lot of scientific work has been done and is being done on the topic of somatic expressions in Uzbek language. Somatic expressions in Uzbek have been studied in comparison with Turkish, Spanish, English, Korean, and Japanese. In the process of studying somatic expressions, one can learn more about the external and internal world of a person. Somatic expressions express national customs, people's way of life, aspirations, thoughts, anger, hatred and character. 
The most active of these phrases are "head", "eye", and "heart". The most important source for searching and interpreting somatic expressions is the literary text. Because it's very emotional. “The phrase "head" is also actively involved in increasing the effectiveness, figurative interpretation of the content, the expression of concepts related to the human mind, thoughts.
2.3. Contrastive analysis of phrases component somatic in English and Uzbek Languages

The language of each nation is perfected over time as linguistics develops. His grammatical and phonetic norms are stabilized, and his vocabulary is enriched. As a result, the language has the ability to express the most complex thoughts in a beautiful and diverse way. In the process of language development, the system of idioms is formed and enriched, the imagery and emotionality of speech increases [4,135]. Phraseologisms do not only perform the function of naming something - an event, but clarifying this object or event, evaluating them in an emotional and figurative way. In this respect, they are important for the science of linguistics and culture. Phraseological expressions are based on the idea of a certain image, concrete event, object. 
Such imagery increases the stylistic possibilities of phraseologisms, making them one of the powerful expressive means of the language. Although the phraseological unit, phraseme or phrase is very ancient in terms of origin, the history of the science of phraseology includes several hundred years. Since phraseological units are the wealth of the nation, its sources are closely related to the nature of the place where a particular nation lives, economic system, history, culture, way of life, oral creativity, fiction, art, science, tradition. 
Almost all phrasemes in the lexicon of the Uzbek language have a linguistic and cultural character. Because, for example, the phrase "Qo‘li ochiq/open-handed" is a phrase meaning a sign used in a generous sense, and it is used in relation to the representatives of our kind and hospitable people.
Ko’z-quloq: -koʼz-quloq boʼlib turmoq; this phrase used to denote “watching, observing” [9,446]. For example: –Oʼrmonjon toʼsatdan kelib qoldi. Uning kelganini na Qurbon ota payqadi, na koʼz- quloq boʼlib turgan Sidiqjon. А.Qahhor, Qoʼshchinor chiroqlari. –Аkam Qobil “darvozaga koʼz-quloq boʼlib turing” deb eshikka chiqarib yubordi. H.Gʼulom, Mashʼal. The connotative meaning of Ko’z-quloq, corresponding to the verb “to guard, to watch”, is a two-component somatic phraseologic unit. This two-component somatic phraseological unit also has linguistic and cultural significance. Both in form and content, there are signs characteristic of the culture and spirituality of our people. In the way of life of our people, taking care of someone and keeping in touch with them is one of the main tasks.
The fact that this two-component somatic phraseological unit is given precisely through "ko'z/eye" and "quloq/ear" somatism depends on this factor. Here are somatisms in linguistic and cultural studies, in general, they serve purposes such as:
 - Identifying national realities specific to the nature of a particular language (bosh-oyoq sarpo, to have eyes in the back of my head); 
- Imagery expression of opinion (koʼngliga (yoki yuragiga, koʼksiga, qoʼltigʼiga, qoʼyniga) qo’l solib koʼrmoq); 
- Showing the worldview of the speaker, of the person (besh qo’lday, besh panjaday, qo’li egri, yuzi shuvut...); 
- A reference to territorial, cultural, social, religious specific events and persons characteristic of a certain mentalitynation (aka-singillar huddi qo’l oyoqdek yaqin); - creating a lively communication environment. Based on the above, we can conclude that the use of somatisms can be called true ethnocultural units. Studying such ethno-cultural units and, on this basis, becoming aware of a certain national culture and mentality is one of our main goals arising from the study of phraseological somatisms in linguistic culture. Especially, on the basis of the study of somatic phraseological units in a comparative aspect, it is easy to determine the peculiarities or, on the contrary, commonalities between peoples and mentalities. 
Today, there is a large amount of work on this aspect in linguistic and cultural studies. In general, the study of multi-component somatic phraseological units opens up new opportunities in Uzbek linguistics and the linguistics of other nations in front of the science of linguo-cultural science, and causes the expansion of the language vocabulary.
According to the Russian linguist S. Florin [10,179], he gives the following definition: in every nation there are clothes, household items of national color related to the traditions of this nation, such as subject names (realias) cannot be replaced by analogues in another language. Language units that are difficult to translate are phraseological units, linguists recommend to study and divide phraseological units into the following three groups: 
1. Full compliance. 
2. Partial compliance. 
3. Lack of compliance (or incompliance).
 The provision of phraseological units in translation, especially somatic phraseological units, is mainly characteristic of the first type of equivalence, that is, the main goal in this translation is to fully preserve the communication goal in the translation. The following methods are used when translating phraseological units:
Literal/word-for-word translation; 
Analogic translation; 
Interpretive translation; 
1. Full compliance - the existence of the second type of equivalence of phraseological combinations in one language. For example: 
1. To have eyes at (in) the back of one’s head /phraseme/- hamma narsani ko’rib turmoq, hamma narsani payqamoq;
 2. To wait on smb. hand and foot /idiom/ kimgadir yahshi hizmat ko’rsatish 
3. To lose one’s head/idiom/ boshini yo’qotmoq
 4. From head to foot/idioma/ boshida oyog’igacha
 Consequences of this type of compliance:
1. Compliance of lexico-semantic, morphological and syntactic structure
 2. Maintaining the purpose of communication; 
 3. Uniformity of information description method.
2. Partial compliance - the absence of a full alternative version of phraseological units in one language in another language or the presence of a partial alternative version of a phraseological unit in translation. For example, to keep one’s head/idioma/-o’zini yo’qotmaslik.
 Sometimes a phraseological combination in language A can be partially compliant with the one in language B and fully compliant with the one in language C. For example, the phrase from head to foot is translated into Russian as с ног до головы. It is clear from this that a phraseological combination that is partially compliant when translating from English into Russian can be fully compliant when translating from English into Uzbek.
3. Lack of compliance – The phraseological units in the source language do not have their equivalents in the translation at all, and the occurrence of realities belonging to the original language (nonequivalent lexical combinations) in these units. Such a phraseological unit can be translated using the methods of providing an equivalent lexicon: literal translation, analogical translation, interpretive translation. 
A. Literal translation. In this method, the phraseological unit is translated word for word and does not use national color words in the target language during the translation process. The idiom be on one's hands and knees - qo’l oyog’i bilan tirmashmoq .
2. The arms race/phraseme/ qurollanish poygasi 
3. Black heart/idiom/ sovuq urush. Specific features of this type of compliance
Specific features of this type of compliance; 
1. Preservation of lexical-syntactic morphological content in translation. 
2. Preservation of the purpose of communication in translation 
3. Preservation of image method in translation.
 B. Analogic translation. When a phraseological unit contains words of national character or pictorial expressions characteristic of a nation, a phraseological unit is selected as an analogue from the target language and given in the translation. For example, when describing an event that cannot happen, for example, the phrase "when the moon turns green cheese", “qachonki, oy yashil pishloqqa aylansa” is chosen as an analog. In Uzbek language, this expression can be replaced with "tuyaning dumi yerga tekkanda". [9]
When translating idioms and proverbs, the existence of an equivalent in the language, the translator always finds an adequate translation, in many cases it is more convenient and important to preserve the figurative component of the text than to search for an honest (normal) alternative in the language. knows well that In this relationship, the question of in which cases literal translation is allowed, that is, in which cases the text is understandable to the reader, and in which cases it may be incomprehensible, is a transverse question. If the translator does not take into account the lack of cognitive parallels between the source language and the target language, the reader may have serious problems in understanding the text.



















SUMMARY OF THE CHAPTER
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CHAPTER III. TRANSLATION  PROBLEMS  OF  PHRASEOLOGICAL UNITS  IN FILMS IN IRRALATIVE  LANGUAGES
3.1 .Translation Problems of Somatic Phrases In "BYGONE DAYS 

 One of our Uzbek national and cultural works, Abdulla Qadiri's novel "Bygone Days",  and also not only famous film in Uzbekistan, also very famous film in the world which has an invaluable place from the beginnings of our glorious past to the present day, is an incomparable work of linguistic and cultural importance that is currently being studied. 
Abdulla Qadiri perfectly approached Kumush's speech not only through ethnographic features, but also culturally. That is probably why, through the image of Kumush, a number of features such as shyness, modesty, morals, education, belief, faith, which have been an example to us until now, serve as a beautiful image of the foundation for generations. Let's pay attention to the words of Yusufbek Haji, the father-in-law of Zainab and Kumush, when they met for the first time in Tashkent: Men sizlarni ko`rishib turg`anlaringizni ko`rib juda quvondim, - dedi. – Mundan so`ng ham shu yo`sunda bir – birlaringizga egachi – singildek bo`lmoqlaringizni tilayman, - dedi va O`zbek oyimg`a: Qani mehmonlarni ichkariga olinglar, - deb o`zi tashqarig`a burildi [2,302].
 The translation of the work was made by the English translator Mark Reese, and let's pay attention to the translation of the above text: "It gladdened my heart to see you both in greeting," he said. "I wish you two to be like sisters as well." And then to Uzbek Oyim: "Well, take the guests inside." And at that he turned to leave [1,375]. The translator translated the original text Men sizlarni ko`rishib turg`anlaringizni ko`rib juda quvondim, - dedi as "It gladdened my heart to see you both in greeting," he said. If we pay attention, the sentence Men sizlarni ko`rishib turg`anlaringizni ko`rib juda quvondim, is translated as "It gladdened my heart to see you both in greeting, the translator used transliteration method to translate the sentence. The main reason for this is that, due to the nonexistence of the nationally specific linguistic tools used in the original text in the translated language, the translator considered that he should not allow situations such as replacing the national characteristic of the original with a characteristic characteristic of the owners of the translation language or depriving the translation of such a characteristic altogether [6] and although the somatic unit is not given in Uzbek, he gave the translation with the text It gladdened my heart to see you both in greeting. He translated it in the meaning of Ikkovingizni salomlashishingiz ko'rib yuragimni quvontirdi. If we pay attention to the translation, we can see that the lexeme "heart" is used. The translator may have used the translation in order to increase the imagery even more when the reader is reading. In our opinion, this is the right way. Let’s pay attention to the next sentence: The original text is as follows Hasanali boshdan-oyoq bekni kuzatdi [2,55]. 
The translator gave the translation by means of Hasan Ali scrutinized Otabek's appearance from head to toe [1,127]. We think that the translator used the word-for-word method and the translation was successful. According to linguoculturologic feature, the two-component somatic phraseologic unit boshdan-oyoq corresponds to the phrase from head to toe. The translation could have used the somatic phraseologic unit from head to foot, however, Mark Reese, having lived in Uzbekistan for many years, studied our national and cultural traditions, and was able to find and use this somatic phraseological unit. Now let’s pay attention to the next original text: To`ybeka sovuq suv keltirib Kumushning manglay va ko`ksiga sepgan edi, seskanib o`ziga keldi[1,163]. The translation is as follows: She brought a basin of cold water and sprayed Kumush’s forehead and chest with it, shocking her[1,210]. If we carefully pay attention to the translation of the sentence To`ybeka sovuq suv keltirib, he used the sentence She brought a basin of cold water. In our opinion, the translator used a creative translation method here, for the phrase sovuq suv he used a basin of cold water, because in this type of translation, the textual meanings and stylistic functions of the original linguistic means are recreated in harmony with the Grammatical rules of the international language. The national-historical, social and figurativeemotional features of linguistic means are interpreted in a way that is specific to the original. We believe that all this made it possible for the translator to reach the author's goal to the reader. Let’s pay attention to the definition of the word manglay, given in the explanatory dictionary of Uzbek, in the original text: manglay [10,535]- mo’g. magnay- forehead; oldingi. 1. forehead. Uning [G’ani otaning] qoshlari chimirilib, serajin manglayi tag’in ham tirishdi. G.Gulom, Mashal. 2. He appeased himself: “Har kim manglayga yozilganini ko’radi”. K.Yashin, Hamza. We think that it is admirable that the translator was able to find the synonym of the word "peshona", which is "manglay" in Uzbek and use the word "forehead" in the translation. Let’s pay attention to the next original text: Borib ayvonning oldig`a o`tirdi va boshini qo`llari orasig`a oldi[2,163]. 
The translation of the text is as follows: In a daze, he lumbered over to the veranda, slumping down and placing his head in his hands [1,307]. The two-component somatic phraseologic unit boshini qo`llari orasig`a olmoq in the original text is translated by the translator into English with placing one’shead in his hands. Here, the translator was able to correctly use the method of adequate translation - translation that is suitable in all respects, exactly equal, in accordance with the content and form of the original copy [7,40] while preserving the nationality. Now let’s pay attention to the next original text: R-rahmat, H-homid aka, siz j-jonni ayamasangiz, mmen ham yo`lingizga boshimni tikdim, Jamshidning arvoyi [2,230]! The translation of the text is as follows: "Th-th-thank you, H-Hamid-a-aka. If you sacrifice your life for me, I will give my head to save you, I swear by Jamshed the Bold!"[1,404].
 The translator used the to save one’s head for the translation of the somatic phraseologic unit boshni tikmoq. We think the translation was done successfully. Anavi Muhammadqul bo`lmasa, boshqa Alimqulning bosh ko`tarishi ani, - dedi qushbegi va dasturxondan cho`qinib davom etdi [2,264]. If it were not Musulmanqul, then some Alimqul would no doubt put the yoke on our heads,” said Qushbegi, pausing to eat a handful of raisins from the tablecloth before again continuing [1,328]. O`zbek oyim boshini tervatib so`zini eshitib kelar edi. Bu keyingi so`zni eshitkandan keyin boshini ko`ksigacha yetkizib, “barakalla, rahmat” degandek qilib qo`ydi. In the given example, the meaning understood from the phrase "boshini ko`ksigacha yetkizib" is clearly related to religious and cultural value. This figurative motivation of the somatic phraseological unit (to respect) (especially its full form – to have a good head on her shoulders is mainly based on knowledge of certain English customs and gives the meaning elkasiga boshini qo’ymoq. 
We think this translation was performed successfully. Let’s pay attention tot he next original text: Zaynab siz o`ylag`an kelinlardan emas, dedi O`zbegk oyim, - xudog`a shukr, aql – hushi boshida [2,296]. The text translated into English by the translator is as follows: "Zainab is not what you would call a wife one should be careful of or afraid of," said Uzbek Oyim. "Thank God she has a good head on her shoulders [1,367].” The translator used the two-component somatic phraseologic unit to have a good head on her shoulders for the translation of the somatic phraseologic unit aql – hushi boshida. 
The translator translated the translation using the method of equivalent translation [6,98], in which the similarity of somatic phraseological units to each other in all respects is explained by the commonality of people's living conditions, customs and logical observations. Let’s review another original sentence given in Uzbek: Tashlandiq bu qizingiz, qo`lma – qo`l yurg`uchi bu o`yinchoq qizingiz kimu, sizdek bir mehribon onani qon yig`latish kim?[2,204] The translator performed the translation using the the following sentence: Who is she, your discarded daughter—a toy, passing fromhand to hand—to make her loving mother cry? She is not worth one drop of your tears [1,364]. We give the definition of the two-component somatic phraseological unit qo'lma-qo'l in the explanatory dictionary of the Uzbek language [10,406]: bir odam qo’lidan boshqasi qo’liga/from someone’s hands to the other’ hands. Yuzlab kishilar qo’lma-qo’l chelak uzatib, maydon o’rtasidagi hovuzdan olingan suv bilan kitobhonasiga tushgan o’tni o’chirishga urinar edilar. 
M.Osim, Ajdodlarimiz qissasi. The translation of the two-component somatic phraseologic unit Qo’lma-qo’l is translated into English with from hand to hand. 
In our opinion, the translator was able to give the equivalent correctly. Let’s look through the following original text: Tabib ketdi. Otabek telbalarcha yugurib, Kumushning boshg`a keldi, yuzini ochib manglayini bosdi va o`pdi…Kumush ko`zini ochib kuch bilan o’ng qo`lini eriningyelkasiga tashladi…. Here is the English translation of the text: The doctor hurried out while Otabek rushed about like a lunatic, finally settling at Kumush's head. He held her face in his hands, passed his hands along her forehead, and kissed her... Kumush opened her eyes and through an act of will placed her left hand on her husbands shoulder… [1,448]. The sentence order given in the original text is given through separate sentences, and in English, we can see that the text is translated into one sentence, but the translation is successful and understandable to the reader. Original text: Zaynab chetlanib uydan chiqdi… Hoji Kumushning boshig`a kelib o`lturdi. Otabek va onasi oyog` ustida edilar, Kumushning ko`zi yumiq, sochlari yuzi ustida parishon edi. Hoji o`z qo`li bilan sochlarni tuzatib Kumushning ko`kimtir tovlang`an yuzini ko`rdi va manglayini bosdi…[2,364]. 
Translation: Zainab stepped back farther out of the room .. . Hajji sat near Kumush’s head. Otabek and his mother were at her feet. Kumush s eyes were closed, her hair matted over her face. With his own hand Hajji arranged her hair, and seeing Kumush’s pale, drawn face, pressed his hand on her forehead[1,609]. We can see that the text translated into English is performed through very clear literal and attractive words. The translation of the somatic phraseological units is given in its place. Original text: Bu keying baytga quloq solguvchi qolmadi. Chunki yonidagi qizg`a osilib yig`lay boshlag`an Kumushbibig`a har kim taajjubda, har kimning ko`z, qulog`i shunda edi[2,53]. Translation into English: Nobody listened to the last verse because Kumush was crying, leaning on the girl next to her. Everyone grew alarmed and their eyes and ears were fixed on her[1,79]. In the text translated from the original text into English, the translator has translated it in such a way that the reader may think that the translation is performed by the translator belonging to the Uzbek people, because each given somatic phraseological unit is not an Uzbek national somatic phraseological unit, but also makes one think that the linguocultology of the English people, that is, the national culture, is the same as ours. Now let’s analyse the next original text: Kumushbibi o`z ustiga duv yig`ilg`an qizlarga ko`zini ochib qaradi-da, hushyor tortqanlardek bir harakat qilib qo`ydi va tez- tez cho`ntagidan ro`molini olib ko`z yoshini quritdi. The translation given by the translation is as follows: Kumush opened her eyes, lifting her head off the shoulder of her friend, and looked around at everyone, her eyes moist with tears. 
Gaining her wits again, she quickly took a handkerchief from her pocket and i dried her tears[1,79]. The translation of the two-component somatic phraseologic unit is peformed by means of the phrase lifting someone’s head off the shoulder of one’s friend, and the original text in Uzbek is as follows: o`z ustiga duv yig`ilg`an qizlarga ko`zini ochib qaradi. In our opinion, we think that the translator used the translation method of imagery or idiomization, because in this type of translation, the linguistic tools that create an image in the style of the author's individual work are translated by replacing them with unreasonable figurative expressions, words that express feelings, and idiosyncratic combinations [6 ,98], and we think that this is because the translator wants to convey the meaning of the translated work more effectively to the reader. Let’s focus our attention on the next original text: Albatta yaxshi bilasda. Ammo sen ahmoqsan, ko`rpangga qarab oyoq uzatishni, qars ikki qo`ldan chiqishini bilmaysan[2,352]! The text translated into English is as follows: Of course you do. Don't you know, deep in your heart, letting go of all illusions, that he would easily part ways with you? But you are stupid. You do not know which end to lay your feet on in bed or how to clap with both hands![1,435]". Ko`rpangga qarab oyoq uzat is one of the Uzbek national somatic phraseologic units, and we think there is probably no corresponding somatic phraseological unit to such a phraseological unit, because the word "ko'rpa" is also used in the given phraseological unit, and this stuff is a kind of national blanket that is sewn and made by handwork only by women of the Uzbek nation. As for the somatic phraseologic unit Ko’rpaga qarab oyoq uzatmoq [10,471], we give the explanation given in the explanatory dictionary of the Uzbek language: to act according to one's ability, taking into account one's ability. Siz uchun hijolat chekishni istamayman. 
Hammamiz ham ko’rpaga qarab oyoq uzatganimiz yahshi. S.Abdulla, Soyalar. For the translation of this somatic phraseologic unit the translator used the phrase to lay your feet on in bed, however, during our research, we could not find such a somatic phraseological unit in dictionaries of English phraseological units. We observed that the expression "how to clap with both hands - it takes two hands to clap" which is synonymous with the somatic phraseological unit "qars ikki qo`ldan chiqmoq" does not match exactly, but it is semantically compatible. It is clear from this that each nation has its own linguocultural phraseological units of words and expressions, and when the time comes, it will be impossible to find an alternative to that particular phraseological unit. Due to the fact that somatic phraseological units, like lexical units, are multi-meaningful and multi-tasking, contentmatching units of two languages do not always replace each other in translation.
 Knowing that somatic phraseological equivalents or alternatives that can replace each other in a certain textual situation may differ from each other in terms of semantic signs or stylistic functions in another textual situation [6,98], we think that it would be better if the translator could do it based on the aspects of content and style. The sentence in the original text Kumush Otabekning yelkasiga qo`lini yubordi [2,302]is translated into English with the sentence Kumush rested her head on Otabek's shoulder[1,398] using the wordfor-word method and it is clear and understandable to the reader who is reading the translation. National and cultural identity is preserved. Now let’s pay attention to the next original text: Zaynab kulimsiragan holda Kumushga yaqinlashib keldi… Ikki kundash “esonmisiz, omonmisiz. Eson - omon yuribsizmi..”so`zlari bilan ozorsiz qilib bir – birining yelkasiga va qo`ltiq ostig`a qo`l yuborishdilar[1,302]. The translator did the translation in the following way: Zainab reciprocated the greeting while moving to Kumush, a smile beaming from her face ... The two kundosh exchanged the obligatory "Are you in good health?" and "How are things?" Gentle hands laced, arms akimbo onto each other’s shoulders in an embrace, offering each other a warm welcome[1,374]. The translation of the three-component somatic phraseologic unit Yelkasiga va qo`ltiq ostig`a qo`l yubormoq is performed with the sentence Gentle hands laced, arms akimbo onto each other’s shoulders (Yumshoq qo'llar bog'langan, qo'llar bir-birining yelkasida). 
Here, the transformation of somatic phraseological units, the imagery of which is clearly visible, with the help of alternative linguistic means, ensures the reproduction of the original textual and stylistic features in the translation, but sometimes the figurativeness is created not by means of linguistic means, which have the same characteristics as phraseologisms, which are somewhat distorted, but by means of vivid and stable compounds, full of imagery, or, on the contrary, we witness the adequate interpretation of this feature of somatic phraseologisms, whose imagery is clearly visible, through linguistic means that have faded, in such cases, pragmatic compatibility between two language units is a way of adding adaptive means. [6,184]. 
Tarjimon ham milliy madaniy udumlarimizdan kelib chiqib, mutoala qilayotgan kitobhonga obrazlilikni oshirish maqsadida jozibador so’zlarni qo’shib tarjima qilgan ko’rinadi. Bu ham albatta, quvonarli hol deb o’ylaymiz. Next, one of the most culminating pages of the work... we will describe the part of the letter to Kumush, who is quarreling with Otabek: Kumushbibi uyalib – netib turmadi va kimdan, deb takalluflanib so`rab ham o`lturmadi, darrov toqchada yonib turg`an sham yonig`a borib xatni ocha boshladi. Sham qarshisida qizarg`an ohu ko`zlari, yosh bilan sing`an jingalak kipriklari, chimirilg`an to`sdek qora qoshlari uni allaqanday bir holga qo`yg`on edilar [2,254]. The translation into English is as follows: Putting aside all shyness and not asking who it was from, Kumush Bibi neared the candle and at once started to open the letter. Her alluring tearstained eyes illuminated by the candlelight, her eyelashes soaked with tears, her arched dark eyebrows, and her tousled hair all gave her a timeless beauty as she read the letter [1,315](uning ko‘z yoshlariga ho‘l bo‘lgan kipriklari, kamaygan qora qoshlari va to‘zg‘igan sochlari xatni o‘qiyotganda unga abadiy go‘zallik baxsh etdi). It can be seen from the translation of the translator that the translator used the method of translation by means of equivalents. 
Because the similarity of the somatic phraseological units of different nations to each other in most cases is explained by the commonality of living conditions, customs and logical observations of the nations. [6,188]. It is known that somatic phraseological units usually appear on the basis of life observations. The similarity is evident in people's imagination of the material world. But in the language of any nation, phraseological units cannot objectively cover all aspects of existence. Judging from the above translation, a phraseological unit of a language that expresses a specific concept figuratively or emotionally may not have its corresponding equivalent or alternative option in the system of phraseology of another language. Now let's turn to the original text: Qarichg`a keladirgan uzun soqollar, boshdag`i xun olud siyrak sochlar, bo`zarg`an yuzlar, qong`a belanib, yarim ochiq holda qorachiq o`rnini qo`rqunch bir oqliq bosqan ko`zlar dunyoga va shu hayotga la`nat o`qug`andek qaraydirlar[2,76]. 
The English translation is as follows: There are beards of a pious hand’s length, their thin hair mingled with blood, and pale, waxen faces with, instead of black pupils, milky-white eye sockets dotted with blood, half open as if damning the world of the living [1,155]. Let's compare the translation of somatic phraseological units translated into the original text in Uzbek: the somatic phraseologic unit qarichg`a keladirgan uzun soqollar is translated into English by the translator with beards of a pious hand’s length. In order to translate it the translator used taqvodor qo'l uzunligidagi soqollar. 
In fact, the translator studied our culture, religion and language so well that he says that he knows from hadiths that in Islam a man should keep a beard at arm's length and we can see that he originates from our linguoculturology when translating the following somatic phraseologic units, for example: boshdag`i xun olud siyrak sochlar-hin hair mingled with blood (sochlari qonga aralashdi), bo`zarg`an yuzlar- waxen faces with (mumlangan yuzlar), yarim ochiq holda qorachiq o`rnini qo`rqunch bir oqliq bosqan ko`zlar- milky-white eye sockets dotted with blood (sut-oq ko'z bo'shlig'i qon bilan qoplangan). Let's give examples of interesting parts of the work for the reader: Kumush ko`tarilib ketti: Ikki yuzlamag`aligingiz va til tegida til saqlag`aningiz ham arzimaydimi[2,332]? Let’s pay attention to the English translation: Kumush grew irritated. "Is your two-sided face and forked tongue also for nothing?"[1,411]. 
We pay attention to the translation of somatic phraseological units of the sentence given above: for ikki yuzlamachilik he gave two-sided face. When we considered the explanation of this somatic phraseological unit in English, we witnessed that it has the following meanings: not sincere, saying unpleasant things about you to other people while seeming to be pleasant when they are with you. We observed that it exactly corresponds to our Uzbek ikkiyuzlamachilar. The presence of such somatic phraseological units in English confirms that there are such evil people in all nations. The phrase til tegida til is translated with forked tongue, and we checked its definition in English, which means to speak in a dishonest way that is meant to deceive people. The presence of this somatic phraseological unit in both Uzbek and English shows that the languages have similarities from the linguistic and cultural point of view.
In conclusion, it can be said that the linguocultural aspects of multi-component somatic phraseological units are similar to the Uzbek language in terms of semantic, lexical, and structural aspects. It is no secret to anyone that every language has its own culture and national language, regardless of the nation, and that among these peoples there is a linguo-culturalism of the people with a thousand-year history We believe that conducting such linguistic and cultural research through translation will be a great foundation for learning the language and customs of the nation of the language being studied.






CHAPTER III. TRANSLATION  PROBLEMS  OF  PHRASEOLOGICAL UNITS  IN FILMS IN IRRALATIVE  LANGUAGES
3.2. Translation Problems of Somatic Phrases In "The Princess Bride (film)”

The Princess Bride is a 1987 American fantasy adventure comedy film directed and co-produced by Rob Reiner and starring Cary Elwes, Robin Wright, Mandy Patinkin, Chris Sarandon, Wallace Shawn, André the Giant, and Christopher Guest. Adapted by William Goldman from his 1973 novel, it tells the story of a swashbuckling farmhand named Westley, accompanied by companions befriended along the way, who must rescue his true love Princess Buttercup from the odious Prince Humperdinck. The film preserves the novel's metafictional narrative style by presenting the story as a book being read by a grandfather to his sick grandson.
The film was first released in the United States on September 25, 1987,[2] and was well received by critics at the time. After only having modest initial box-office success, it has over time become a cult film and gained recognition as one of the best films of the 1980s as well as one of Reiner's best works.[13;67] The film is number 50 on the Bravo's "100 Funniest Movies", number 88 on The American Film Institute's (AFI) "AFI's 100 Years...100 Passions" list of the 100 greatest film love stories, and 46 in Channel 4's 50 Greatest Comedy Films list.[14;56] The film also won the 1988 Hugo Award for Best Dramatic Presentation.[15;78]
In 2016, the film was selected by the Library of Congress for preservation in the United States National Film Registry as being "culturally, historically or aesthetically significant".[16;78]
Plot
A grandfather reads a novel to his sick grandson, who initially dismisses the story.
The book is about Buttercup, a young woman living on a farm in the fictional kingdom of Florin. Whenever she tells farmhand Westley to do something, he always complies, saying, "As you wish." The two fall in love, and Westley leaves to seek his fortune overseas so they can marry. However, Westley is presumed dead after his ship is attacked by the Dread Pirate Roberts.

Five years later, Buttercup is forcibly betrothed to Florin's Prince Humperdinck. Before the wedding, she is kidnapped by three outlaws: a small Sicilian man named Vizzini, a giant from Greenland named Fezzik, and a Spanish fencing master named Inigo Montoya, who seeks revenge against a six-fingered man who murdered his father. A masked man in black pursues them, as does Prince Humperdinck and his soldiers.
Atop the Cliffs of Insanity, the man in black defeats Inigo in a fencing duel and knocks him out, chokes Fezzik into unconsciousness, and tricks Vizzini into drinking a deadly poison. He forcibly flees with Buttercup. Buttercup correctly guesses he is the Dread Pirate Roberts, rebukes him for killing Westley, and shoves him into a gorge. While tumbling down, he shouts, "As you wish!" Realizing the man is Westley, Buttercup throws herself into the gorge after him, and they are reunited.
While making their way through the Fire Swamp to avoid Humperdinck and his soldiers, Westley explains how "Dread Pirate Roberts" is an inherited title that he assumed when the previous Roberts retired. Having found Buttercup, Westley intends to retire himself and pass on the title to someone else. Humperdinck captures the pair after they emerge from the Fire Swamp. Buttercup agrees to return with Humperdinck after he promises to release Westley. Humperdinck secretly orders his sadistic vizier, Count Rugen, to take Westley to his torture chamber, the Pit of Despair. Westley notices that Rugen has six fingers on his right hand. Rugen knocks Westley unconscious.
When Buttercup threatens to fatally stab herself if the wedding happens, Humperdinck falsely promises to find Westley for her. His real plan is to start a war with the neighboring country of Guilder by killing Buttercup and framing Guilder for it. Humperdinck had secretly hired Vizzini to kill Buttercup, but Westley interfered. Meanwhile, Fezzik becomes part of the brute squad ordered to clear the thieves' forest before the wedding. He finds a drunk Inigo living in the forest, whom he sobers up and tells about Rugen. Inigo says that he and Fezzik need Westley's help to storm the castle.
Buttercup realizes that Humperdinck did not search for Westley and calls him a coward. Enraged, Humperdinck imprisons Buttercup and tortures Westley to a deathlike state. Inigo and Fezzik, who followed Westley's screams through the forest, find his body and bring him to Miracle Max, a folk healer who Humperdinck recently fired. The "mostly dead" Westley is revived by Max, though he is severely weakened.
As Westley, Inigo, and Fezzik storm the castle, Humperdinck panics and orders the in-progress wedding ceremony to be shortened. Inigo tracks down Rugen, who taunts him about his father's death. Despite his injuries, Inigo eventually kills Rugen. Westley locates Buttercup, who believes she is married to Humperdinck and is about to commit suicide. Westley assures her the marriage is invalid because she never completed her wedding vows. Humperdinck finds them, and challenges Westley to a duel, but Westley willingly stands and intimidates Humperdinck into surrendering. Inigo finds Westley and Buttercup, and Fezzik procures four horses for their escape. Having killed Rugen, Inigo is unsure what to do with his life; Westley offers him the Dread Pirate Roberts title. As dawn arises, the reunited Westley and Buttercup share a passionate kiss.
Idioms are an intriguing and common phenomenon in every language. They are used in everyday life and are usually employed to express ideas and concepts that cannot be compressed into one single word. Idioms always show the uniqueness of the way each nation perceives the outside world and reacts towards that world. They serve as quintessence in each language treasure; hence, studying idioms helps learners master a language in terms of not only lexicology but grammar as well. In addition, learning foreign idioms is one of the best ways to gain invaluable insights into different cultures and human psychology. Among large quantities of idioms, idioms containing human-body parts account for a major part of both Vietnamese and English. Nonetheless, due to a certain gap in linguistic and literary perspectives these human-bodypart idioms have not received enough attention from linguists in both languages. Therefore, it is of paramount importance to conduct a research entitled “English idioms containing human-body parts and their Vietnamese equivalents: a case study of two English novels and their Vietnamese translation versions”. This research aims to spell out the syntactic and semantic features of English and Vietnamese idioms containing human-body parts, and then it applies translation strategies to point out the equivalence and nonequivalence between English and Vietnamese idioms containing human-body parts used in Based on the objects of denotation, Stoyanova (2009: 3) classifies the somatic expressions into the following groups: (a) Somonymic lexis denoting parts of the human body (hand, neck, heart) such as “from head to foot” (all over the body), or “dead from the neck up” (extremely stupid); (b) Osteonymic lexis denoting parts of the skeletal system of human organism: “skin and bones” (painfully thin), “to make no bones about something” (try not to hide one’s feelings); (c) Angionymic lexis denoting parts of circulatory system of the human organism “in one’s blood” (part of one’s genetic makeup), “blue blood” (a member of an upper-class family); (d) Splanchnonymic lexis denoting internal organs of the human body: “at the top of one’s lungs” (to shout as loudly as one can), “from the bottom of one’s heart” (sincerely); (e) Sensonymic lexis denoting sense organs of the human body: “to be all ears” (to be listening eagerly and attentively), “the apple of somebody’s eye” (the person who someone loves most and is very proud of); (f) General body lexis refering to body such as “in the flesh” (in person), “to press the flesh” (to shake hands with a lot of people). The semantic features of English humanbody-part idioms are no less important. They can express human passions and feelings or traits of human character. Accordingly, Stoyanova divides human-body-part idioms into several thematic groups (2009: 6): (a) Human emotions and feelings: human-bodypart idioms can express emotions such as delight, happiness, joy as in“to carry somebody off his/her feet”, love or passion such as “to win somebody’s hand”. On the other hand, human-body-part idioms can express strong feelings of resentment and hopelessness “to wring one’s hand” or exhaustion and tiredness “to be dead on one’s feet”; (b) Traits of human characters: these human-body-part idioms are based on positive and negative features of human nature. The concept of laziness can be conveyed by “to fold one’s hands”, cowardice can be mocked at by the expression “to get cold feet”, while bravery can be admired by “to get oneself in hand”. The ability to react quickly can be highlighted by “to think on one’s feet”. To demonstrate psychological stability, the idiom “to find one’s feet” can be deployed; (c) Features of different phenomena: This group of humanbody-part idioms covers various aspects of life such as cognitive approach or personal and impersonal relationships. For example, a concept of unity and peace may be expressed by “to be at logger heads with somebody”, challenge and concession can involve the expression “to gain the upper hand”, attempt and violence can be rendered by “to fight hand in hand”, for power and influence one can use “to have long hands”, “or “a hidden hand”. In sum, English human-body-part idioms are very rich in their meanings, from human desires and feelings or qualities of human characters.
According to all aforementioned researches’ results in terms of comparing somatic idioms in two languages, we can classify them into three groups:
 I. Full compliance.
This sub-group consists of phraseological units (PU), based on body part components in the two compared languages. Go behind someoneʻs back–birovni orqasidan ish qilmoq; Be two –faced –ikkiyuzlamachi; Stick your nose in –burnini tiqmoq; On the tip of my tongue –tilini uchida turmoq; II. Partial matching. This includes the PU of the same lexical composition, but differ in the semantic and stylistic potential: Up to your ears in something – ishi boshidan oshgan ; Sweet tooth- shirin tomoq;
III. The lack of correspondences. Further analysis of phraseological units in English and Uzbek languages reveal substantial differences in the benchmarks from speakers of these languages. These differences are determined by the differences of the two cultures (linked with the realities of life characteristic of the English and Uzbek features of natural conditions and traditions of these peoples). These words are the realities, rather, associates of the word stimuli associative reactions which are not bearers of the national characteristics of a particular language because of their extra-linguistic features! These words of reality and the English language: kick the bucket. The literal meaning of this phrase does not suggest its figurative meaning to die. The origin of the idiom related to the religious event. Worth a Jew’s eye- very valuable. This idiom has also historical origin that belongs to the Jews Good teachers should be able to relate the teaching materials to daily usage or practical examples. By providing appropriate applications, students will be able to remember them better and longer. We need to turn to the types of activities foreign language teachers use in a classroom. The whole range of techniques varies from comprehension exercises to creative writing tasks. The most general examples available to students of various levels are the following: Watching a suggested film cuts and writing down an idiom/idioms used. This activity, though very common, enables the listeners both to memorize the idiom and to enjoy the process of watching a funny and entertaining film cuts. There are plenty of ways of making the teaching process more interesting and affective by using phraseological units. The teacher may explain the idiom first and then may give the definition orally and ask the students to make up examples one by one. The next way may be like this: the teacher may tell the idiom and give just the example and the students should give the definition it is that what today’s up- to- date interactive methods requires us to accomplish. Another one is the students will be arranged into small groups and are supposed to make up short stories according to the phraseological units given by their teacher for example, give the cold shoulder but should not tell the idiom which is supposed to be used in the story. The next group should find the name of the phraseological units. The next activity goes on like following: the teacher hands in the written task which has multiple choice tests belonging to the idioms or phraseological units that should be learned. As a consequence, by choosing appropriate materials for implementing different activities in teaching phraseological units are considerable too important. Teaching materials, part of the five needed components of language instruction (students, a teacher, materials, teaching methods, and evaluation), is a general term to refer to „anything which is used by teachers or learners to facilitate the learning of a language‟ (Tomlinson, 1998). Teaching materials are of great importance for their guidance in any instructional circumstance. Brown (1995:139) mentions that they provide a detailed description of teaching techniques, methods and the tasks designed for a learner’s classroom activities. There are many types of teaching materials including paper-based (textbooks), electronic (corpus, computer software), and audio-visual (video, television programs, audio tapes, visual aids). They are important for the learning of language phraseology and may lead to success or failure to reach the competence aims. As the result of methodical interpretation of visual aids and other form of activities are developed considering specific goals in mind, linguistic and culture oriented peculiarities of the film and its thematic range. The exercises are directed at removing language difficulties, understanding the content of the episode for viewing, disclosure and discussion of the film, explanation of the realities of other cultures. These tasks can bе divided into three groups: pre-viewing activities, first viewing activities and comprehension activities(Wu, Su-Yueh, 2008). It helps to facilitate the understanding of language units under study, to use analytical skills of students as much as possible, to mobilize their intimal resources, to increase the interest to the lessons. In such way it is facilitated the comprehension of foreign language speech and the construction of the statements, as the picture in the frame recreates the situation of communication and the student tries to "see", "to read" situational cues and use them as if а prepared or unprepared statement English language phraseological units using audio-visual aids involves the equipment of methodological apparatus of the pedagogical system in question, the didactic interpretation of authentic viewing episodes as well as the programming of certain training actions, aimed at mastering phraseological units with components body parts bу the learners, the development of necessary speaking skills, the formation of а foreign language competence. For all that we should consider not only the native language of students, but the specifics of national culture, educational traditions, which aim to increase the effectiveness of linguoeducational process. Since learning a foreign language requires both students and teachers to be creative, the latter should be motivated to apply various modern techniques of teaching English phraseology with component expressing body parts (including idioms). While watching authentic video materials, memorizing and playing back or learning idioms which can be organizing through various vocabulary-based activities with textbooks is useful and also taking into consideration that although listening and pronouncing are separate skills, the majority of language skills are not and should not be taught separately. Speaking activities, discussion or pair-work are challenging and hugely motivating, and a focus on phraseology makes the language natural and authentic.
If idioms are directly translated from one language to another, it may create very awkward or funny situations, so running eyes over the following several English idioms with their corresponding Uzbek translation versions and use them in sentences. • In one ear and out the other = o ’ng qulog ’idan kirib chap qulog ’idan chiqib ketmoq: If something goes in one ear and out the other, you hear it but you quickly forget it. Example: Atham never listens to his teacher’s explanation. It goes in one ear and out the other. • On the tip of my tongue = tilini uchida turmoq lekin eslayolmaslik. To be almost able to remember or expressed. Example: His name was on the tip of my tongue, but I needed to ask him • Eye for an eye or tooth for a tooth = jonga jon, qonga qon. These two versions of idioms are the same, so it doesn’t make a difference which one is used in the context. However, the translation of them in Uzbek differs from English with which part of the body is used in it. That means that: Iboraning “Jonga jon” qismi qo‘llanish o’rniga ko’ra ijobiy ma’noni bildirishi ham mumkin. Ya’ni agarda kimdir boshqa bir inson uchun jon berishga tayyor ekanini bildirsa, “qonga qon” qismi esa qasos olish yoki unga yetkazilgan zarari uchun huddi shunday qilib o‘sha zarar yetkazgan kishiga javob qaytarish ma’nosini bildirib salbiy holatni ifodalash uchun ishlatiladi. Bundan tashqari ingliz tilida ko‘z va tishdan foydalanilsa o‘zbek tilida esa qon va jon so‘zlari ishtirok etadi. But in English both of idioms have only negative meanings. The idea that a person who causes another person to suffer and suffer in a equal amount. Example: I dont believe in that kind of eye for an eye justice. • Run eyes over = ko’zyugurtirib chiqmoq: • To read or look at (something) quickly. Example: Please run your eyes over this report. • have eyes in the back of one's head = orqasida ham ko ’zi bo ’lmoq (atrofidagi vaziyatni tushunish):
To know what is going on around even when others cannot see it. Example: You need to have eyes in the back of your head to cope with a two-year-old. • Get something out of head = hayolidan chiqarib tashlamoq: To make an effort to forget or stop thinking about someone or something. Example: I cant get you out of my head. I am still thinking about you. • Have a finger in every pie = keraksiz joyga burnini suqmoq (aralashmoq): If you say that someone has a finger in every pie, you mean they are involved in a lot of things or to be involved in something, often when your involvement is not wanted. Example: He very much likes to have a finger in every pie. Ushbu Iboraning o‘zbek tilidagi o‘xshash ko‘rinishida barmoq o‘rniga burun so’zi foydalaniladi va bu bir farqli jihati. Masalan: Hafiza, sen bunga burningni suqma bu seni ishing emas. • To touch a hair of somebody’s head = bir tola sochiga ham ozor bermaslik: To not hurt somebody physically in any way. Example: If someone touches a hair of her head I never forgive myself;
• To cut off nose to spite face = birovga chog’ qazguncha o ’zinga umir tila: If you say that someone is cutting off their nose to spite their face, you mean they do something that they think will hurt someone, without realizing or caring that it will hurt themselves as well. Example: The manager really cut off his nose to spite his face when he fired his best worker simply because the employee had another job.
• To keep your nose clean = nojo ’ya ish qilmaslik: To not do wrong or illegal things. Example: Since leaving prison, he’s managed to keep his nose clean. • keep sb at arm's length = masofani saqlamoq, o ’zidan uzoq tutmoq, o ‘rningni yoki haddingni bil: If you keep someone at arm's length, you avoid becoming too friendly or involved with them. Example: She had always kept his family at arm's length. • To make someone’s mouth water = so ’lagini oqizmoq, havasini keltirmoq. If the smell or sight of food makes your mouth water, it makes you want to eat it: Example: The smell of that bacon cooking is making my mouth water
An expression used when somebody wants more food than he or she can eat, or when someone takes more food than he or she could possibly finish. Example: Anvar’s eyes are bigger than his stomach. Because he always wants to eat more food than he can. • Have your back to the wall = boshi devorga borib urilmoq, qiyin ahvolda qolmoq: To have very serious problems that limit the ways in which you can act. Example: Alisher owes money to everyone. So he really has his back to the wall now.
In short, it is expected that readers of this paper will, to some extent, draw out useful experience for themselves to enrich their idiom vocabulary and facilitate their translation competences. As cultural barriers among languages are still in existence, the teachers should equip themselves with suitable and effective strategies for teaching idioms in general and somatic idioms in particular from English into Uzbek. The Lingua-cultural approach helps them to do it successfully. Because it broadens cultural awareness of students; they learn not only language but the traditions and customs of the English people, they become more tolerant of other cultures, they start to respect other people’s beliefs through the prism of Uzbek lingua-cultural heritage

Summary of the second chapter
It is common that to come across idioms in spoken or written conversation. Idioms help improve your speaking skills because it shows native speakers that you understand the cultural meaning and context of the idiom you're using. This will help you feel more comfortable and confident with your conversational skills the more you practice in English courses. Instead of starting the conversation with the most complicated idiom - even a simple “break a leg” (omad tilayman!) will help you connect more meaningfully during the conversation you're sharing. Native speakers often use expressions more than newcomers to the language because they are more familiar with them and know the context in which they should be used. Therefore, when you use an idiom, you sound more like a native speaker. Idioms, in this sense, are spices that you can add to your English skills while taking English courses. Trying to understand the basics in English is a good start, but idioms can help you learn the language more deeply and meaningfully. If idioms are directly translated from one language to another, it may create very awkward or funny situations, so running eyes over the following several English idioms with their corresponding Uzbek translation versions and use them in sentences.
In addition to the idioms given above, we can find many more unusual types in spoken speech, but some of these expressions have a limited scope of use because they are informal. Only formal expressions can be used in any context when they are appropriate for the situation. In conclusion, it is apparent that the various idioms play an important role in providing visual dyeing, emphasis enhancement, and expressiveness. Idioms are really practical because they can give speakers a new creative method to express theirselves. Instead of saying, "You're right," it is better to use the idiom "You hit the nail on the head," which is more complex and fascinating. So it is very advisable to use the desired idiom in speech if it is possible.
       


















CONCLUSION
Phraseological unities are partially non-motivated as their meaning can usually be perceived through the metaphoric meaning of the whole phraseological unit, e.g. to bend the knee to submit to a stronger force, to obey submissively, to wash one`s dirty linen in public to discuss or make public one`s quarrels. Phraseological collocations are not only motivated but contain one component used in its direct meaning, while the other is used metaphorically e.g. to meet the requirements, to attain success.
The main features of phraseological units can be: phraseological unit should contain at least two words, several independent words in phraseological units can serve as a part of speech or a sentence, in phraseological units the components as a whole are stable for a long time, as well as phraseological units affects the listener with its coloring.
In the science of language, the question of the phraseological status of proverbs and sayings remains controversial. A number of scholars include them in phraseology. Other researchers view parems as units other than individual phraseologisms. The problems of parema and paremiology in world and Uzbek linguistics have been studied as much as possible by linguists. However, little work has been done to link paremas to social life, especially in today’s modern education. Therefore, the relevance of the chosen topic is to conduct research to improve the linguocultural approach to the problem of comparative study of conceptual proverbs with the concept country.
Uzbek phraseology has a rich source. However, any resource needs to be replenished and  updated.  A lot of scientific work has been done and is being done on the topic of somatic expressions in Uzbek language. Somatic expressions in Uzbek have been studied in comparison with Turkish, Spanish, English, Korean, and Japanese. In the process of studying somatic expressions, one can learn more about the external and internal world of a person. Somatic expressions express national customs, people's way of life, aspirations, thoughts, anger, hatred and character. 
The most active of these phrases are "head", "eye", and "heart". The most important source for searching and interpreting somatic expressions is the literary text. Because it's very emotional. “The phrase "head" is also actively involved in increasing the effectiveness, figurative interpretation of the content, the expression of concepts related to the human mind, thoughts.
When translating idioms and proverbs, the existence of an equivalent in the language, the translator always finds an adequate translation, in many cases it is more convenient and important to preserve the figurative component of the text than to search for an honest (normal) alternative in the language. knows well that In this relationship, the question of in which cases literal translation is allowed, that is, in which cases the text is understandable to the reader, and in which cases it may be incomprehensible, is a transverse question. If the translator does not take into account the lack of cognitive parallels between the source language and the target language, the reader may have serious problems in understanding the text.
In addition to the idioms given above, we can find many more unusual types in spoken speech, but some of these expressions have a limited scope of use because they are informal. Only formal expressions can be used in any context when they are appropriate for the situation. In conclusion, it is apparent that the various idioms play an important role in providing visual dyeing, emphasis enhancement, and expressiveness. Idioms are really practical because they can give speakers a new creative method to express theirselves. Instead of saying, "You're right," it is better to use the idiom "You hit the nail on the head," which is more complex and fascinating. So it is very advisable to use the desired idiom in speech if it is possible.
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